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R<!gierungsvorlag~ . 

ABKOMMEN CONVENTION' 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER- BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
REICH UND DER REPUBLIK MALTA AND THE REPUBLIC OF MALTA FOR 
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE- THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA
STEUERUNG BEI DEN STEUERN VOM TION WITH RESPECT TO TAXES ON 
EINKOMMEN UND VOM VERMöGEN INCOME AND ON CAPITAL 

DIE REPUBLIK öSTERREICH 
UND 

DIE REPUBLIK MALTA 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, ein Ab
kommen Zur Vermeidung der Doppelhesteue
rung bei. ,den Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen albzusch1ießen, 

SIND üBEREINGEKOMMEN WIE FOLGT: 

KAPITEL I 

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS 

Artikel 1 

Persönlicher Geltungsbereich 

THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND 

THE REPUBLIC OF MALTA 

desimng to conc1ude a Convention for the 
A voiJdance of Double 11axacion w]th :respect to 
taXies on Incoffie and on Capital have ,agl1eed alS 

fdl1ows: 

CHAPTBR I 

SCOPE OF THE CONVENTION 

Article 1 

Personal Scope 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in This Conv,ention shall :apply ~o persons Wlho 
einm Vertnagstaa't oder in heiden V'ertragstaatenareres,ideD!ts ·of one .or both of the Contraccing 
ansässig sind. Staues. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

. r(l)Dieses.A!bkommen gilt, ohne Rücksicht auf 
die Art der :Erhebung, für Steuern vom Einkom
men und vom Vermögen,die '~ür Rechnung 
eines ,der heiiden Vertragstaalten oder seiner Ge
bietskörpel'schaften erhoben wel1den. 

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom 
Vermög,en gelten alle Steuern, die vom Gesamt
einkommen, vom Gesamtvermögen oder von 
Teilendes Einkommens oder de,s Vermögens er~ 
hoben welJ:den,' einschließLich der Steuern vom 
Gewinn aus der Veräußerung beweglichen oder 
unbeweglichen Vel1mögens sowie der Steuern vom 
Vermögenszuwachs. 

Article2 . 

TaxesCovered 

(1} This Conven-cion 5ha11 apply to taxes on 
income an-d O'n capiDal ,imposed on behalf of each 
Contracting State or its political s'Ubdivisions or 
10Gal a.Uithor.tties,irJ:1espective of ·the mann er in 
which !t:h~ are lev:ied. 

. (2) ·11heresha11 he r,ega:J:lded . alS taxes on income 
and on capita'l a11 tax es 'vmposed on total income, 
on total capital, or on demenlts of income or of 
capita!, including taXies O'n 'gaJins from the alien
ation of movable or ~mmoyahIe property, as 
wdl as taxes on c~pitalappneciati:on. 
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2 1045 lder Beilagen 

(3) :t>.~e zur Zeitbesorehenden. Stieuern,JÜT' die 
das klYkommengik, !>inld: 

a) in östel'ireich: 
(i) die Einkommensteuer; 

(ii) .die Körperschaftsteuer; 

(iii) ldie Aufsichtsratsabgiabe; 

(iv) Idie Vermögenste~er; 
(v) die Albgabe von Vermögen,. die der 

Erhscha:fts·teuer ,entzogen ,SJind; 

(vi) die Gewerlbesteuer einschließlich der 
Lohnwrnmensteuer; . 

(vii) die Grunidsteuer; 
(viii) die AbgaJbe von land- und fQrstwirt

schaJftlichen ißenriJeben; 

(ix) die Beiträge von land- und forstwi'rt
schaftlichen Betirieben zum Ausgleichs
,fQnds für Famil1enbeihilfen; 

(x) Idie, Abgabe vom Bodenwert bei unbe
bauten Grundstücken; 

(in f,olgenldem laIs "österreichische Steu,er" 
bezeichnet) ; 

h) in Malta: 
,die Einkomme11lSteuer (:i.ncome tax) und die 
ZusatZSlteuer (sur.tax) einschließlich der 
Steuel'lVomuSIZahlungen, gleichgültig ob 'sie 
im Abzugsweg an der Quelle oder auf 
andere Weise erhoben werden; 
(im folgeIlldem als "maltes,isch'e Steuer" be
zeichnet). 

(4) Das Albkommen gilt auch für alLe Steuern 
gleicher oder ähnlicher IAlrt,d1e nach der Unter
zeichnung dieses Albkommens neben den zur 
Zeit .besteheniden Steuern dder an deren Stelle 
erhoben wel'den. nie zuständigen Sehörden der 
Ve1'tlragsuaaten '!Jeilen sich die in ~hren Steuer
gesetzen ,eiIllgctl'etenen bedeutsamen Knderungen 
mit. 

(5) Sind Binkünf,te, die aus einem Vertltagstaat 
stlammen, nach, Iden Bestimmungen des Abkom
mens in .diesem Staat gänzlich oder teilweis,e 
von der Steuer in' diesem Staat befreit und sind 
diese Einkililiftenach dem R,echt des anderen 
Vertragstaates dort nicht mit dem Gesamtbetrag, 
sondern nur mit dem TeabetiJ:1ag steuerpflichtig, 
der in .die~en anJd.er,en Staat frberwiesen oder dort 

(3) l1he exi'sting taXies to which this· Copven
tion shaH. apply are: 

(<<1) ,in Austl'ra: 
{i)rlhe income tax (die Einkommensteuer); 
(M) the corporacion tax (die Körperschaft

steuer); 
(iii) the diJr,ectors tax (di,e Auf,SJichtsrats

abgabe); 
(iv) tlhe ca.p~nal tax {die Vermögen~teuer); 
(v) the tax on property eludiing death 

duoies ~dlie Abgla:be von Vermög.en, die 
.der Erbsch~ftsoouer entzogen SJi.nd); 

(vi) t'he tax on commercia:l' an1d j,ndustrial 
,enterprises, inclucLing the tax Iev~lCId 
on the sum of Wlages (di,e Gewerbe
,steu,er einschließlich der Lohnsurnmen
,steuer); 

(vii) tthe land tax (Idile Grul1ldsteuer); 
(viii) thetax on agcicultuml and for,estry 

.ent.erpr~!>es (die Alb.g:a'be von Ir.md- und 
forstwill'tscha:ftlichen B etriehen) ; 

(ix) ehe contnibution:s {rom agricultural 
'md fOl'esiory enterprises to the fund 
Far the equa1i:sation of family burdens 
Qdi,e ,Beiträge von land- und fOll"stwllnt-
5chaJ-clichenBetlrieben zum Ausgleichs
fonds fik FamiI1enheihiHeri); 

(x) the tax on tthe value of vacant plots 
~di,eA!bga:be vom BocLenwert hei unbe
ba'wten Grun1dstücken); 
(here1nafter referred to as "Austnian 
tax") 

Qb) in Malta: 
the ,income 1Jax and swrtax, i:nclwd.ing pre
payments OIf Itax whetJher malde hy detduc
oion at:souroe or o~herwis.e, 

(hereinafter referred to as "Malta tax~'). 

(4) This Convention sha.lJ apply also to any 
identicaJ or 'SubstantialJy similar taxes which are 
1mposed a:ftervhe ,date ofsignatmre of this Con
v·el1ltion in addition to, or in place of, the eXEst
ing naxes. The competent authonties of the 
Contracting . States shall notify to ,each other 
any 'significant changes which have been made 
,in their res'Peoüv<e taxation hiWS. 

(5) Whene the Conv,encion provides that in
come ariJsing in a Contracting State sha:ll be 
relieved from tax in tihat State, either in full or 
in part, and, under nheLa.w in force in tihe 
other Contracting State, such income is ~ubject 
to tax by reference to the amount thereof which 
is r,emitted to or received in rthat oth·er State 
and not by refel'ence to the fun t3.mount thereof, 
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in Emp.fang genommen wUI"de, dann gilt die 
im ,erstgenannten Snaat zu gewährende Be.heiung 
nur Hk Iden 'teil der Einkünfte, der in den ande
ren Staat Ü'berwies'en OIder 'Cbrt ,in Empfang ge
nommen wul'lde. 

KAPITEL 11 

DEFINITIONEN 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(I) 1m Sinne di,eses Ahkommens, Wlenn der 
Zusammen1hahg nichts all'deres ~rfordert: 

a) hedeutet ,der Ausdruck "österreich" ,die 
Republik österr,eich; 

b) bedeutet ,der Ausdruck "Malta" di,e Repu
blik Malt~und, in geographischem Sinn 
verwendet, ,diie 1n~el MaJta, dle Insel Gozo 
und die all'deren Inseln Ides hchipels von 
Malta einschli,eßlich der zugehörigen Kü
's'teng'ewässer u11ld di'e außerhallb der Kü
's'teng,ewäisser Maltas gelegenen Ge!b~ete, die 
,derzeit oder ,in Zukunft nach dem Recht 
Maltas betJreff,erid den F,est1andsockel in 
übeDeinstimmung mit ,dem Völkenrecht als 
Gebiete bestimmt we,rden, in denen MaLm 
,S'eine Rechte hinsichtlich des Meel'esgrundes, 
,des MeeresuntJerlgrurrdes und deren Boden
,schätze ausiiben dal'lf; 

'c) bedeuten die Ausdrücke "ein Vertl1agstaat" 
unld ,~der andere V,ertrag,staaJt" je nach dem 
ZUisammenhang österreich 'Older MaLta; 

cl) umfaßt ,der ,Ausdruck "P,er,son" natürliche 
Personen, Gesel1schaJf,ten und aUe anderen 
,Personenv,ereinigungen; 

e) bedeutet der Aus1druck "Gesdlschaft" juri
stische 'Personen oder Rechus'oräger, rue für 
die ß.esteuerung w~e jUl'istisch,e Personen 
behan1ddt weDden; 

-f) bedeutet der Arusdruck "Ull'oernehmen eines 
Vel1traJgstaaoes" un1d "Unternehmen des 
ander,en V er,oragstaJates", j<e nachdem, ein 
Unternehmen, ,das von einer ,in einem Vler
,tJragstaat ansässigen ,Person betrieben wit1d, 
oder ,ein Unternehmen, das von einer in 
dem anderen Vertragstaat ,ansäs~~gen Per
son betrieben wind; 

g) bedeutet der Ausdruck "Sta:atsangehörige" 
(i) in hezugauf Österl1eich aUe nauürlichen 

Personen, die die österreichische Staats
:bürgerschaft besitzen und alle juristi
,schen P,ersonen, Personenges,elIschaften 
ullld Personen vereinigungen, die nach 
österI"eich,ischem Recht err~ch:tet &iIl!d; 

(H) in hezugauf Ma1tla alle Staatsange
hör~gen Malms im Sinne des Arti
kels III lder Verfassung Maltas und des 

~hen the relief to he ,allOlWed an tihe first men
tlioned Statle shall lapply OIl!ly to so much of the 
income as 1S remitted to or reeeiv,ed in the 
other State. . 

CHAPTER 11 

DEFINITIONS 

Article 3 

General Definitions 

(1) In this COl1!vrention, unl.ess the context 
other;w,is'erequires : 

(a) the term "Austnia" means the Roepubliie 
of Austrja; 

(h) the ternn "Malta"means ehe Roepuhlic of 
Malta, ,and, when !used in ra geographical 
Isense,the ,J~land of Malta, the Island of 
Gozo ;lind the oeher blands ,of the Maltese 
,archipelago, inoluding the tel'ritorial wa
ters tJhereof, and any ,area outside the 
territorial &Ca of Malta which, in accora
anee with international 1aJW, has been or 
may heI"eafiCer bedesignated, under the 
tlaw of Mailta concerning the Continental 
Shelf, la,san,area w:i1Jhin which the rights of 
Malta with respect to the sea-hed and 
subsoil and their naturaJ resOlUrces may be 
exercrsed; 

(c) ehe terms "a contl1ac1liIl!g State" and 
"the other Contrae,niJIlg State" mean 
AUistria or MaJlta as ,the context :requires; 

~d) '1lhe term "person" compI"]ses an illldi'V'idUlal, 
a company andany other body of persons; 

~e) the term "company" means 'any bOidy 
corporate or any :entity wrhich is treatea 
as a hody eorporate for tax: purposes; 

(f) the tJerms "enterpri'S,e of a Contnaeting 
State":and ",enterpr.ise of the other Con
traccing State". mean, r.especoively, ,an 
enterprise carried on ihy a· resident of 
a Contraeting State ,andan enterprise 
carr~ed 011' by a resident 100 tJhe otJher Con
traoting IStlate; 

(g) ,the term "national" means: 
(i) in ,respect of AUJStria, any iniclilividual 

possessiIllg the natiolllaLity of A'U!Stria 
<;lind any lega,l person, pa'IitnerSihip and 
as~oenation IdeIiiving its status as <such 
from theLaw in foroe in Austnia; 

~ii) ä.n res,peot of Malta, any citizen of 
Malta as pI"OV'1ded for in Chapter 111 
of the Const1tution·of Malta and in 

2 
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4 1045 der B>eilagen 

maltesischen Staatsbürgerschaftsgesetzes 
{Maltese Gitizerrship Act) 1965 und 
alle juristischen Personen, Personeng,e
,sellsch'aften ull'd Per50nenvereinLgun
gen, die nach maltesischem R.!echt er
richtet sind; 

h) Ibedeuuet der Au:.druck "internationaler 
Verkehr" Bdöliderungsleistungen mit See
schiffen oder Luftf,ahrz.eugen, di,e von 
einem Unternehmen betrieben werden, d:lis 
den Ort s,einer ta;tsächlichen Geschäftslei
tung ,in !einem Vertllagsta-at hat, es s,ei .denn, 
rdaß ,da;s Schiff ader Luf,tfahrzeug nur zwri
schen ürten im anderen Vertmgstaat be
'trieben wird; 

i) bedeutet der Ausdruck "zuständige Behör
de": 

,(i) in österreich den Bunidesminister für 
,Finanzen; 

(ü) ;in Malta den für Finanzen zuständi
gen Miruister 'Oder seinen 'bevollmäch
tigten V ertl'eter. 

(2) Bei Anwenldung dieses Abkommens durch 
einen Verurag,stlaat Ih:lit, wenn der Zusammen
hang nichts anderes ,erf'Olldert, jeder nicht anders 
denniel'te Au~druck die 'Bedeutung, die ihm nach 
dem Recht die~es Staa'ues über die Steu.ern zu
kommt, Wlelche Gegenstand ,dieses Abkommens 
,sind. 

Artikel 4 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "eine in einem Ve111lragstaat ansä>ssige 
Person", eine Person, 'die ,nach dem Riecht ,dieses 
Staates dort auf G1'lund ih1'les Wohnsitzes, 1hr-,es 
ständigen Aufenth3!ltes, rdes OrtJes ihrer Geschäfts
leitung oiderein-es anderen ähnlichen Merkmals 
steuerpflichtig iSlt; rder Ausdruck umfaßt nicht 
eine natürliche Per,son, idie ,in diesem V,ertrag
staat nursteuerpflichüg ,~st, wenn sie Einkünfte 
,aus Quellen ,in dies.em Staat :bezieht oder über 
!in Idiesem Stlaat :gelegenes V,e1'lmögen vedügt. 

(2) ,Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine 
natürlichePer,son .in heiden Verllrags'ta,aten an
sässig, '50 gilt 'foLge11ldes: 

a) nie Person gilt 3!ls ,in dem Verllragstaat 
ansä,ss~g, ,in dem ,sie über ,einestänrdige 
Wohnstättle verfügt. V,erfügt _&i'e in heiJden 
Vertra.gstalaten über e-ine ständige Wohn
stätte, I~O gilt sie aLs in Idem Vieruragstalat 
ansä~sig, zu :dem sie 'dieengeren pensön
lichen 'Und wirtscha~tlichen :Beziehungen hat 
(Mittelpunkt !der Lebensinteressen). 

b) K!ann 'nidlt :bestimmt wel1den, in welchem 
Vertlragsuaat ,die Person den Mittelpunkt 

(h) 

Ithe Maltese Citlzen:shipAct, 1965, and 
,a,ny Iegal person, partnepship Qr 
Ia:ssocia-tion deriving ,1t5 status as such 
:trom ,the law in fOlrce ,in Ma1t:a; 

:the 'term "international :trafnc" means any 
'transpolrt bya ship or ai'roraft operated 
by -an, ,enterpr~~e whrich ha,s its place of 
,effecll~v,e ffia,nagement in la Contmctlmg 
State, ,except when :the ship or aircr-ait is 
opera ted s01eIy between p1aces in the other 
Contracdng Staue; 

(i) -tlhe teI1m "compewnt a'UJthority" means: 

Ci) ,in tJhe case of Ausnria, the Ftlderal 
Miniscer Df :Finance; 

(iJi) in the case of Malta, the Minister 
responsible for nI1!ance or his author
ised representative. 

(2) In the application of this Conv,ention by 
a ConlJractinlg 'Starte, any 'term not otherwise 
defined shall, unt.ess the context otherwise tre
quires, ttJJav,e the meaning which it has under tJhe 
larws Qf thalt Contmctiing State 'relating rto the 
,taxes which 'are 'the :sU'bject of this CQnvention. 

Artic1e 4 

Fiscal Domicile 

(1) For the purpose's Qf tJhiJs Convention the 
term "'resident of a Contractinrg State" means 
any per'son who, 'Und er the laIW of tha.t St:lite, 
is liaib!.ew tax3!tion therein hy reason of his 
domicil,e, 'resiJdenoe, plac,e of m3!nagement OIr any 
Dther orliterion OIf ,a simihr ,nature. The term 
dOle.> notinclUide any pe1'lson who i:s :lia:b1e to 
,tax :in ,that Contraoting State in Il",espect only O!f 
inoome f,rom sources ,ohel'ein or oapi:ual siltuated 
in ,tjh:a.t State. 

(2) Whepe rby 'l1ea;~Qn of the prov,lslons of 
para:g'J."Iaiph (1) an lindiv~dual is 'a resident of hoth 
Gontl1acting States, rthen his status shall oe de
termtnelda's ,fO!l1ows: 

(a) He ,shall be deemed t;O oe a resident Qf rUhe 
Gommc,ting State ~n wlhich he ha:s a per
manent horne av'alila:ble rto him. If he has 
a permanent hOlme available ltO him qn 
hoth Contllaccing States, he shall he 
,deemed to be 'a 'res1dent of the Contracting 
State with which his personaland economic 
rd3!tiQns ;3!re dosest { cenrtr,e of vital 
rintepests). 

(b) Tfuhe Contmacting State ~n which he has 
his cenrtlöe of vi:tal inte:rests cannot be 
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'der Lebensint,el1essen hat, oder verfügt sie 
in keinem der Vertragstaaten über eine 
ständi~e Wohnstätte, so gilt s,ie als in dem 
Vertragstaatansä~s~g, in dem si,e ihren g,e
wöhnlichen Auf,entfualt ha,t. 

c) Hat Idie Personilhren gewöhnlichen Auf
enthalt ,in beiden Veruragsta,a,1Oen oder in 
keiilliemder Vertraogsuaaten, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat ansässig, 'dessen Stlaats
angehäri,gkei1t sie besitzt. 

d) Besiuzt d~e Person die Staatsangehörigkeit 
Ibe~der Verurags'taaten oder keines Vertrag
i~taates, '&0 wepden sich die zuständig,en Be
hörden der Vel'trags'tlaaten bemühen, ,die 
F,ragle in geg,enseitigem Einvernehmen zu 
regeln. 

(3) Ist nach A:bsatz 1 !dies,es Artikels eine 
andere als ,eine natürIichePerson in beiden Ver
trags'taaten ansaJs,si,g, 08.0 gilt si,e als in dem Ver
tragstJaat ansässig, in ,dem sich der OPt ihrer 
tatsächlrichen Geschäftsleitung befindet. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

(1) Im Sinne diesles Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "Betl'iebstätte" ,eine feste Geschäfts
ein,richtung, in der ,die Tätigkeit des Unterneh
mens .ganz o'der 'teilweiJse la'usgeübt wrrd. 

(2) Der Ausdruck "Betriehstätte" rumfaßt fins-
besondere: 

a) ,einen Ort ,der Leitung, 

ob) feine ZWieigniederla,ssung, 

c)eine GeschälJjtsste'Ue, 
Id) eine Fabrikationsstätte, 

e) ,eine W'erkstäue, 

f)ein Bel1gw'erk, einen Steinbruch ader eine 
,ander,e Stätte ,der AUis:b:eutung von Boden
,schätzen einschließlich von BohrstelLen auf 
Se,e, 

g) ,eine Bau.ausführung OIder Monta<ge rund da
mit v,eribundene Aufsichtstätigkeiten, wenn 
die Dauer der Bauau&fillhrung 'Oder Mon
tage und die :cl,amit v,erbun1dene A'ufsichts
tätigkeit zwö1f Morua,te ii'ber,sch'r,ei,tet. 

(3) A'LsBetriebs,tätten gelten nicht: 

a) Einrichtungen,dieaus'sch1ießlich zur Lage
rung, Aus,stellung oder Auslief,erung von 
Gütern oder Waren ,des Unternlehmens be
'llutZJt werden; 

b) Bestände von Gütern aider w'aren des Un
uernehmel1Js, d~e laus,schließlich zur Lage-
1'ung, Aussuellung oder Auso1ieferung 'Ilnter
'halten werden; 

c) B:estände von Gütern oder Waren des Un
ternehmens, die ausschli,eßlich zu dem 

de:term~neld, 01" U he has no pe,rmanent 
horne av:Lilahle to hirn in 'eitiher Contl1act
iLng Staue, he ,shaU be deemed ro be a rcsiJdent 
of the COl1itl1accing State in wh ich he has 
an ha!bitual a:bode. 

(e) If he has lan habitual abode !in bouh Con
tracting Stlates or i:n neiuher of ~heII,l, he 
shall be :doomed to be a l11es,ident of the 
Conuractinig StaUe of which he ~s anational. 

~d) If he isa na'tiol1Jal of bot'h Contpaoting 
States or of "!I]either of them, the oompe
'tent authorities of the COl1itJracting States 
.shall ,endeavour to settle the quesuion by 
imutUiaJ agreement. 

(3) Wher,e by 'l1eason of tlhe prOV1'SJOnS of 
para.gll1aph {1) a person other than an mdividual 
is \lres~dent of both Contraoting Staues, t;hen 
it ,shal1 be ,deemed 'to he a 11'eSl~dent afme Con
traoting State in which .its place of effeouiV'e 
manag,ement is Is'itUla.ted. 

Article 5 

Permanent Establishment 

(1) ,For ,the purpos'es of this ConV'ention tihe 
term "perman,entestahl~Slhment" means a. fixed 
plaoe .of business <in which the bus1ness of the 
,enterprise is wholly or partly oa'flllied 'On, 

(2) The ,term "pe<1"manent ,establishment" lSIhall 
inc1uldeespeeially: " 

i(a) a place of mana.gement; 

0b) 'a 'bra:nch; 
(c)an office; 
(d) 'a botory; 

I(e)a workshop; 
Cf) amine, quarry or other place of extrac-

60n of natural !resO'urces .i:nclUlding an off
shore,drliliLing site; 

(g) a bui\Jding slite or oonstruction or assernbly 
project 01" superv.isory iactivitlies .in connec
,tion 'uhel'ewcifth, wher,e such site, projoect or 
aotiv,iJty continues for more than 12 
months. 

(3) Theterm "per:manen;teslvah:lishment" sh:al1 
not he deemed to :indude: 

(a) ,theuse of facilrties :sole1y fO'rtihe purpose 
of snonage, Idisplay or de1rv,ery of goOlds or 
merchandis'e Ibelongingto theenterp6s,e; 

eb) t!he mainvenanee of a stock of gooids or 
merch'andis'e belon.g.ing 'tO roe enterprise 
lSolely for ,the' purpose .of Istorage, display or 
:deIiv,ery ; 

(c) the mairutenanoe of fa :snock of go'O,ds o'r 
merchandise belonging to the enterprise 
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Zweck untel'halten werden, durch ein anue
r,es Unternehmen hearbeiltet od'er ve'l'ar
bei'oet zu wenden; 

d) ,eine -feste Ge'schäftseiIllr:ichtung, die aus
schließl.ichzu dem Zweck unterhalten ""ird, 
für ,das UnterntIDmen Güte,r older War·en 
~3lUfen oder Informatlionen zu beschaf
fen; 

e) 'eine feste Geschäfuseinl'ichtung, die aus
ISchließlich ZJU dem Zweck untel'haolten wird, 
fÜlr das Unternehmen zu werben, Infor
maTionen zu ,el'teilen, w1s'genschaftliche For
schungen zu betJl:;etben oider ä'hnliche Tätlig
keiten ,auszuüben, ,die V'Orber.eitender A,rt 
sind oder eine Hi~fstätj,gkeit d;lil"Stellen. 

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines 
unabhängigen V,er:or,eters .im Sinne des Ah~atz'es 5 
dieses Artikels - in einem V,el'tmgstaat für 
.ein Unternehmen des andeI'ien Vet1trag;staates 
tätig, 50 gilt .eine in ;dem erntgeiliannten Staat 
gelegene ß.etriebstätte ,als gegeben, wenn d1e Per
soneine Vollmacht bes]tzt, im Namen <des Un
ternehmenJS V:er:tlräige ab~uschlj,eßen, und die Voll
macht in dies.em Staat ~ewöhn1ich oausübt, es sei 
denn, daß 5.ich ihr.e Tätigkeit auf den Einkauf 
v'Ün Gütern oder Waren für das Unter.nehmen 
besch.ränkt. 

(5) Ein Unternehmen eines Vel'tragstaates w.wd 
nicht schon ·deshaJb so belhantdelt, !als habe es 
eine Beur~eb~tätte in 'dem anderen Vertr.aglSruat, 
weil es dort seine Täui,gkeit durch einen Makler, 
Kommiss>ionär older ,ein:en anderen unabhängigen 

. Ver:treter ausübt,sofern ,di'es·e Personen ~m Rah
men ihrer O'r:dentlichen Geschäftstätigkeit han
deln. 

(6) Al1ein idaidurch, daß eine in einem Vertlrag
suaat ansässig'e GeseUscha.frt eine Gesellschaft be
herrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht 
wiJ:1d, die in dem arntderen Ver1Jr:ags·taat ansässig 
ist oder dort (entweder ,durch eine Betrnebstätte 
oder in andel'er Weise) ih.re Täui,gkeirt ausübt, 
w~r'd reine der !heiden Ge~elIschaften nicht zur 
Betrnerbstänne Ider anderen. 

KAPITEL HI 

Besteuerung des Einkommens 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 

(1) :Einkünftea'llls unbeweglichem Vermögen 
d'Ürf~n in dem VeI"trag;staat besteuert werd.en, 
,in idem dieses Vermö~en liegt. 

(2) Der Ausdruck "unlbewegl.iche,g V:er:mögen" 
besltJimmt sich llIach dem Recht des Vertrragsna·ates, 
in dem da.s Venmögen liegt. Der Ausdlruck um~ 
faßt in jedem Fall das Zubehör zum unbeweg
lichen Vermögen, di,e Rechte, auf diJe dllie Vor-

:solely for the purpose of prooes$ing by 
anothe,r entJer'l?·ri~e; 

(d) the ma:inteuranoe of .a :fixeJd place of hu.si
n.e.s:s solely für tihe' purpose of purrchasing 
.goods or merchamclis,e, or for coUecting 
.infünma.cion, for the 'eIllterprisre; 

'(e) the m3lin·tenarnoe O'f a :fixed place of 
huslines's rsoldy for the purpos·e ofaldv,ertis
ing, ;~o:r the supply of informa'1J1on, for 
:s6entific ,resea:rch O'r for srimiLar activities 
which have a prepamtory or .auxiLira-ry 
charactJer ,f.or Itheenuerpl1ise. 

(4) A person aoring in ra Conoracting SrtMje on 
behalf of an 'enterpnis.e rof tlhe otlhe'r Con1JractiIlig 
State-orher than 'an agent of ·an independent 
sta1JUS to whom paragraph (5) appLies-shall 
be deemed to be ja permanen t establishment in 
·the fint-mentioned Sua;te :~f he has,anld habitu
allyexercrses in <thart Sta:tle, 'an au-rhor.ity w con
clude 'connractJs in <the name of t:he ennerpl'isre, 
unles:s his aotivrties a're 'Iimited to the purchase 
of Igoods IOIr Imercha:nldise f'Ür ,the ,enterprisle. 

(5) An ren:tJeI'pr:ise of a Contracting Starte shall 
,not he ,deemed to hav,e a permanent ,establish
ment in tihe IOItiher Gontracting s,nate merely 
beoaus·e ,i,t car>r.ies on IbUJSines's in that orher State 
throwgih a brom er, gen.eral commi~s·i!on agent or 
any other agen't of lan ir:i1depenrdent status, where 
such peroSOm 'aJl'e .acbing in the ol'dinary wune 
of ·thei'r rbusin ess. 

r(6) The fact th;lita oompany Wlhich is .a resi
dent 'Of a Con~racuing Sta;te conllroJs. 'Ür ,i:s con
·!)rolled by !a company which is a ~esro·enrt of the 
other COll'1Jraocing Stalle, or which canries on 
bU!5]ness an ItihaJt other State (whether t:hrough a 
permanentes't!alblishment or otherwisre), shalI not 
of itseIf mak'CeitJher company a perma.nent 
eSita.blishment Ofthe otheir. 

OHAPrnR III 

TAXATION OF INCOME 

Article 6 

Income from Immovable Property 

r(l) Income früm timmova:b1e property may 
be taxed ~n the Coll'tI"arQoing Stoa te in which such 
property ,is ·svtuaued. 

r(2) 11he term "immova:ble propenty" srhall he 
defined inaccoI"dance w1th rthe law o.f Ithe Cou
tracting Snate in which the property in questlion 
is si,tuateld. 'the term ishall in ,any case include 
pro,perty acces·sory 1\)0 immovable property, 

1045 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 25

www.parlament.gv.at



1045 der Beila'gen 7 

schrihen des Privatrechts frher Grundstücke An
wendung finden, Idie Nu,tzungslrech,te an unhe
weglichem Vermögen sowie die :&echte auf velr
än<derliche oder feste Vergütungen für di'e Aus
beutUllJg oder d:l!s R<echt auf Ausbeutung von 
Minenlvorkommen, QuelLen und ander,en Bo
densch1itzen; ,Schiftie f\1JIlJd Luftf:lhrzeug,egelten 
nicht aLs ull'beWieg.Liches Vel1mögen. 

(3)A!bsatz 1 Id:ieses .A!rtikeI.s gilt für Einkürufte 
aus Ider unm~ttelbaren N utziUng, der Vermietung 
oder Verpachtung sowie jeder anlderen Art der 
Nutzung unbeweglichen Vermögens. 

{4) D~e cA:bsätze 1 und 3 ,dies,es Airtikds gdten 
auch für Einkünhe aws unbeweglichem Vermögen 
eines Unternehmens :unld .für Einkünfte ausun
beiW,eglichem Verunögen, Idasder Ausübung eines 
freien Berufes dient. 

Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

(1) Gewinr1e eines Unternehmens eines Ver
tJragstala:tes :dürfen n'llJr in diesem Staat besteuert 
weJ1den, 'es 's'ei denn, ,daß das Unternehmen seine 
Täti,gkeit im anderen Verrragistaatdurch eine 
dor·t gelegen,e B,etriehstä,tte ,ausübt. übt das Un
teIlnehmen seine Tätigk,eit in irueser Weise aus, 
so :dürEen die Gewinne des Unte'r,nehmen's [n dem 
anderen Staat besteuellt weflden, jedoch nur inso
weit, als sie ,dieser ß.etriebstätte zug,erechnet wer
,den können. 

(2) übt ein Unternehmen eines Vertl1agsta,ates 
's'eine Tätigk,eit in dem a,nderen Vertragstaat ' 
durch eine dort gelegene B'etri,ehstätte aus, so 
sind, vorbehalüichdes A'bsatz'es 3, in jedem Ver
tragstaa't dieser Betr~ebstätte die Gewinne zuzu
rechnen, :die sie hätue ,erzielen können, wenn 
s'ie eine igleiche oder ähnliche Tätigkeit unter 
gl,eichen oder ähnlichen Bedingungen als selb
ständiges Unternehmen ausg,eübt hä,tte und im 

'Verkehr mit :dem Unternehmen, Idess,en Betr,~eb
stätt,e Isie i,st, vöUig una<bhäng~g gew,esen wäre. 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne e<iner 
Betriehslt1itte wel1den Id~e für d~ese Betriebstä1lte 
entstandenen AufWiendung,en des Unternehmens, 
einschließlich der Geschäftsfü:hr,ungs- und allge
mein,en Verw;altun~skosten, zum Albzug zuge
lassen, gl'eichgült~g, ob ·sie <in dem Staat, in dem 
die Betriebstätte liegt, oder anderswo entstan
densind. 

.(4) Soweit es nach dem Recht eines Vet'trag
,staa'~es üblich ~st, die einer B,evrieh51tä:tte zuzu
rechnenden Gewinne durch Auf teilung ,de~ Ge
samtgewinne des Unternehmens auf seine einzel
nen Teile z,u .ermitteln, schl~eßt Absatz 2 nicht 
aus, daß d~eser Ver.tragsltaat die zu besteueQ"nden 
Gewinne nach der ü'bIia."en Auf teilung el1miitJtelt; 
die Art der ang,ewendeneri Gewinnaufteilung muß 

.mghtsvo 'which the prOV1Sl~ns of general law 
respectiing ~mmovaihle property apply, lU'Sufruct of 
immovahle property anld rights to variable or fixed 
payments a:s consideration for vhe working of, 
or tJhe right ro wOrlk, mineral depoS'its, sources 
anld other n:lJtuI1al ,resources ; ships, boatlS and 
a~rcraft shall not he rega'I1ded a:s immovable 
pt'Operty. 

(3) The provisions ,of pangr:aph (1) shall apply 
-co .income ,deriv'eld f'rom 1:he direct us,e, l'etting, 
or us.e ,in any other .form of .immovaMe propert:y. 

!(4) The .prov,isions of paragraphs (1) and (3) 
shall alsoapply !to 'theincome {'rom immovable 
proper:ty of anenterpriSle land to income {'rom 
immOlvable property used ~or the performane,e 
of pr:ofessi<JnallServ:l0es. 

Artic1e 7 

Business Profits 

(1) The profits of an enterpris,e of la Contraot
;i:ng State '51hall be taXJaJbLe only in that State 
unless t!he enterprise carJ1ies on business in tihe 
other COThtraccrng Soat'e tlht'Ough a permanent 
estJa;b1iS1hment~i:tuated Ithet'ein. IftJhe enterprise 
carries on busineSIS ais aforesaid, the pt'Ofivs Qf 
the lentel"prise may he taXJed 1nthe other State 
hut 'Only so much of them as ~s a'vtributabIe to 
that permanent 'estaJblishmeIllt. 

(2) Suibjieot 'tO the provisions of pariagr'a,ph (3), 
whet'e an ,erirt:erpr;ise of a Contl1ac,nin;g State 
c:l!flries on business run the other Gontracting 
State through a permanent .e~tab!;ishment situated 
ther.ein, ther,e 'shall ~n ,each Contr.aoting St3ite 
be attdbuneld ItO 1Jhat permanent estahl~slhment 
ithe profits :W'hid1 ,it might he expected 1\:0 mak,e 
j,f ~t wer,e la Idi:stffict and separate enterpris·e 
engageld an the same or s~m~Lar accivrties under 
the same or similar conditions and ,dealing 
wholly inld,ependently with t!he enterpris,e of 
which ,ix ,is a permanent 'estaihli~hment. 

(3) In ,the det'ermina:tion of the profits of a 
perma,ne11lt ,estalblishment, there shall be allow.ed 
as ,delduotionsexpenS'es which <ar,e .incurred for 
the purposes of 1jhe permanent ,estiaMishment 
including ,executiv,e and general adminiswativ,e 
,expelllses ISO .incurl1ed, whether in tJhe Sta,te in 
which ,the permanent ,establishment iis süua,tJeld 
or e1s,ewhere. 

(4) In so far I:!:S it .has heen customary in a 
Contracting Stare 'tO Ideterminethe pr,ofirs to be 
attll'ib'llJtedto a pe1'1manent 'e~ta:blishment on the 
basis of an appor,tionment of ,the total profits 
of nhe enterprise 1:0 its var.ious parts, norhing 
in pangraph (2) ;sha:l1 predude that Contlmcting 
Sta!te from ,det,eruninin,g the profi,ts to be taxed 
by .such an apportlionm,ent ,alS may be eustoma'l'Y. 

3 
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8 1045 der ß.eiIagen 

jedoch so ,sein, daß 'da:sBrgebnis mit den Grund~ The metihod Qf apportionmenta!dopted shall, 
sätz'en dieses A11tikels ühereiIllS'timmt. howev.er, be ,such that <the result shall be in 

acco;ndance with the principles ,embod.wd l:n this 
Al1ticle. 

(5) Auf Grund des h10ßen Einkaufs von Gü
'tern oder Waren für Idas Unnernehmen wi'l1d 
einer BenriebStätte kein Gew,inn zug,er,echnet. 

(6) B,ei Anwenldung der vorsnehenden Absätz,e 
svrud ,die der BetriebSotätte zuzurechnenden Ge
w,inne j'edes Jahr aUlf diesdbe A'rt zu enminteln, 
es sei denn, daß ausreich·ende Grün'de dafür 
bes'tehen, anders 'ZU v·erfahren. 

(7) Die B,estimmungen dieses A,rt,iikels Iberüh
r,en nicht die R,echtsvorschciften eiries Vernrag
staates benreff·end die ß.esteuerung von Gewinnen 
laus V.er:slicherun,~geschäfiten. 

(8) Der in diesem Artikel verwen,dete Aus
druck "Gewinne" umhaßt auch Gewinne emes 
Ges:ellschaf.tel1s aus seine'r .BeteiLi'gungOl'n einer 
P,erso.nen,gese.uschaf,t und im FaH Österreichs aus 
,der ß.eteil,igung an einer stiHen Ge~ellschaft des 
öster:r,eichischen Rechts. 

(9) Gehören ZiU den Gew~nnen Einkünf,te, die 
in .anderen AI11tikeln dies,es A'bkommens behan
:delt werden, so. w,erden die Bestimmungen jener 
Artikel durch die Bestimmungen dieses Al'tikels 
nicht berührt. 

Artikel 8 

Schiffahrt und Luftfahrt 

(1) Gewtinne aus :dem ßetr~eb von Seesch,iffen 
oder Lufdah11Zeugen im inte,rnatiorualen Verkehr 
können nur <in dem VertragSltia:at bes'teuert wer
,den, in ,dem sich der Ort der taJtsächlichen Ge
schähslei,tung ,des Unternehmens hefindet. 

(2) Befindet sich ,der Ort der tatsächLichen 
Gesch:iftsleirtungeines Umernehmens de,r See
schiffahrt ,an Bo.l'd eines Schiffes., so gti1ter als 
in dem Vertragstaat gel'egen, in dem der Heimat
haf·en des Sch:iffes liegt, oder, wenn kein Heimat
hafen v011handen ist, i.n dem V,ernragsuat, :in 
dem die Per,son, die d3JS Schiff hetre1ibt, aIllSäss~g 
:ist. 

(3) AbsaJtz 1 g~1t ,erutsprechen1dfür BeteiLigun
gen an 'einem Püol, ,einer B,etriehsgterneinschaft 
order 'einem andel1en internationalen, B,eItr,iebs
ZlUsa:mmensch1uß. 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

,Wenn 

a) ein Unternehmen ,eines Vrel'tra;gstaates un
mittelbar OIderrn.iJttelbar an der Gesch:ifts
Leitung, ,der Konrtrolle oder dem KJapital 
,eines Unrtem:ehmeIllS des anderen Vernrag
staaites beteiligt i\'lt üde'r 

(5) No profits ,shaU be atltdbuted w a perma
nent estabLishment by reOl'son of the mere pur
chase by tha:t permanent ,esta.blishmen,t of goods 
or merchandi,s'e für ,the :enterpris'e. 

(6) Fo.r 1:he pUlrpo.ses of1Jhe preceding para
graphs, the pro.fits to be attI1ibuned to the perma
nent establishmem shall be Idetermined by 
the lS<l!me menhod )'lea:r by y,ear unI.ess rOhere is 
good and sufficient rea:son to the contrary. 

(7) l1he provisions of this Artide shall not 
,aHect nhe prov,isions of the Iaw of a Contract
ing S.taite rega'l1ding the taxa>nj.on of profits from 
.the bus:iness of in:surance. 

(8) The 'term "pr.ofits" as used in tillis Al;1ticle 
incLudes the pr.ofits derived ohy any pall'tner ,from 
his partic1pa:o~ün in a partnershipand, in the 
CaJse üf AlUStria, fro.m a partücipation m a sleep
ing pa:l1tnership (StiHe Gesellschaft) Ol'ea'ted 
und er Austll'ian law. 

{9) Wher,e profius i,ndUide items üf income 
which al1e dealt wruh separatdy in üther Articles 
of ,uhis Conv,enrtio.n, then the pro.visions üf thüs·e 
Ar,tides shall not he affected by the prüvi:sions 
ofthis Artide. 

Article 8 

Shipping and Air Transport 

(1) Profits from the ope11ation o.f ships 01' 

aircI'aft in ,int,erna.tio.nal 'tra.ffic shall be taxable 
ünly in the Co.ntracting StMe in which the plaoe 
o.f :effect1ive management üf the enterprise is 
s,irua.1Jeld. 

'(2) If the phce OIE effiec,tiv,e manag,ement of 
a shippin,g entJerpr.ise is aba,3;rd a ship Ü'r boat, 
then it !shaH he deemed to he soituated in the 
Contraati,ng StOl'te in which 1ihe horne harbour 
üf tJhe ship or 'bo.at is s~tmlted, ür, ,if thel'e i:s nd 

such horne ha1roour, in the Contracting State of 
which ·the oper:litor of '1:he&hip or boat is a resi
dent. 

(3) The pmv~s,io.n:s of paragraph (1) shall also 
apply to profits ;deriVled f,rom the participation 
.in r.l po.ol, a joint business 0.1' in :an intern'ational 
agency. 

Article 9 

Asso.ciated Enterprises 

Where 
Ca) a:n ,en'terpri,sre of a Co.ntnacting State 

par,ticipa:tes d~rectly or in:directly in the 
managem~nt, contrd or capital o.f an 
'entlerprise of the otlhe~ Co.ntracting State, 
or 
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b) di,eselben Per:sonen unmittelb3!r oder mittel
bar an der Geschä,fts!.eitung, der Kontrolle 
oder dem Kapital eines Unternehmens eines 
Vertrag9taates und eines u,nter11Jehmens des 
anderen V,ertragstaate's beteiligt ,sinid 

und ,in dlesen FäHen zwischen den he~den Unter
n,ehmen hinsichtlich ihr,er kammä,nnischen oder 
finanziel1en Beziehungen Bed~ngwngen vereinbart 
oder ,auf,erlegt merden, die von .Genien abwe,ichen, 
die unabhängige U nuernehmen miteinander ver
einbaren würden, ,dürfen die Gewinne ,die eines 
der Unternehmen ohne 'dies,e Bedingungen er
zieLt hätbe, wegen ,dies,er Bedingungen aber nicht 
,erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens 
zuge!1echnet und entsprechend besteuert werden. 

Artikel 10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die 'eine in einem Vertrag
IEtaatansässige Gesellschaf.t an ,eine :in dem ande
Ten V ertra'gl~taat ,ansäss.ig,e Person zahlt, dürfen 
in ,dem lander,en Sta:l!t hesteuel't werden. 

(2) Diese .Div]denden ,dürf,en jedoch ,indem 
V,ertra:gs'taat, ,in dem ,die Idie DiVlidenden zahlende 
Gesellschaf.t ;ansässig ~st, nach dem Itecht dieses 
Sta,ates be~teuert werden; aber 

'a) hei DiVlidenden, ,di,e von einer ~n Öst,er
'reich 3!nsässigen Gesdlschaft ,an eine ~n 
Malta an:sässige P,eI1Son geza:hlt werden, 
darf ,die östcr:r,eichische Steuer 15 vom Hun
dert des ß.mbtobetrages der Dividenden 
nicht über:steigen, 

b) bei Div,tdenden, die von einer in Malta 
,ansäss,igen Gesellschaft an eine in Öst,e:rr.eich 
an:säss.ige Person .gezahlt w,erden, 
{i) da:rf die maltesische Steue'r di'e Sneuer 

nicht übers,teigen, der die GeseUschaf:t, 
die die Div:Menden zahLt, hinsiichtlich 
der so ausg,eschütteten Gew~nne unter
liegt, und sie d3!rf keinesfalls 32,5 vom 
Hundert des Bru'ttobetrages der Divi
denden iiJber:s:teigen; 

{ii) darf die maltesische Steuer ungeachtet 
des Unterahsatzes (i) 15 vom Hundert 
des B'ruttobetrages der Dividenden 
n,icht über:Stte~gen, wenn die DiV'iden
den aus Gewinnen geza:hlt werden, die 
inein'em J3!hr erzielt wOorden sind, 
für das die Gesellschaft V,ergünsügun
gen im Rahmen .der Bestimmungen 
üher die Unterstützung der Indusbri,e 
~n Malta erhä,lt, und der Anteils,eign,er 
den maltes,ilSchen Steuerbehörden 
Steuererkl;trung,en und Abr,echnungen 
bezügIich 'seiner Einkünfte vorLegt, die 
für das entspr,echend,e Veranlagungs
ja:hr der maltesischen Steuer unterlie
gen; 

,eb) ,the same persOons partlclpate directly or 
indireotly in the management, control or 
caproal of an enterpnise of .a Cont,racting 
Stare land an enllerprise of the other Con
ua:cüng State, 

anid in e~ther case conditions ar:e ma:de or im
pos'ed hetween the two en terpr.ises in their 
commerci'al or financiaJ relations which diff.er 
from ,those which would be made between 
1nidependent ,enterprisles, then any profi,ts which 
wou1d, but for Ithose conditions, hav,e accrued 
to oue of the enterprises, but, by .reason o·f those 
conditions, have nots'o acc'rued, may be includ
,edin ,the profits of that ell!t,erpriiJSe arrd tax,ed 
accol1dingly. 

Article 10 

Dividends 

(1) Dividends paiid by a company which is a 
r,esi1dent oi a Contracting Stlate 00 a resj,dent 01 
the other Contracting State may he 'tax,ed in 
that other State. 

'(2) However, 6uch diViiderrds may he taxed in 
,the Contr,acting State O'f which the company 
pay.ing the dividenlds ,is ,a resirdent, an,d accordi:ng 
to ,the law 'Of that State, hut: 

(a) wher,e the divUidends 'ar,e paid by a com
pany ;resident of Austria to la l'esi,dent of 
Ma,1ta,the Austr:ian tax so cha'rged shall 
1Il0t 'exceeid 15 per cent of the gros,s a;mount 
ther,ed; 

{b) wher.e thediv~den!ds !are paid by a com
pany l'es'ident of Malta to a resident of 
'Austri:a: 

(i) Ma1ta tax shall not exceed that 
chal1g,eahle on the company paying the 
:d,iv.ideruds ,in respect of the profits so 
distributed, and in any case it shall 
not exceed 32.5 per cent of the gross 
3!mount of the dividenlds; 

(ii) no.twith:standing the proViisio'ns O'f sll'b
paragnaph (i), Malta tax shall nOot 
exceed 15 peir cent of the gross 
:amount of the dividends if suchdivi
dends:ll'e paid out of gains or profits 
earneid in any y,ea'r in respect of 
which the 'company is ,in reoeipt of 
tax henefi,ts under the provisions 
regulating aids to industr~es in Malta, 
arud the shal'eholdet submits l'eturns 
,and accOounts to the taxation authori
,ties of Malta in respect of hi.s income 
liabl.e tO M3!lta tax for the relative 
yea:r of ass,essment; 
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10 1045 der Be~la;gen 

(i~i) wind keine Zusatzsueuer, die sonslt 
nach malws,ischem Recht ,erhoben wer
den könnte, erhoben werden. 

Dieser Ahsa!tz berührt nicht die ßesteue-
1"ung der GeselLschaft in bezug nuf die 
Gew~nne, aUis ;denen die Dividenden g.e
zahIt wel1den. 

{3) Der in diesem Artikel ve:rwenrdete Aus
druck "Div,i,den!den" bedeutet EinkünJfte aus 
Aktien, Kux'en, GrÜn'deramtej.],en oderan:der,en 
R.echten - ausgenommen :Forderungen - mit 
Gewinnbeteil~gung sowie aus ~onstigen Gesell
,schaf,ts,antei1en stammenide Einkünfte, ,di,e nach 
,dem Steuerllecht ,des Staates, in dem die aus
schüttende Gesellschaft ansässig ilist, ,den Einkünf
'ten ,aus Aknien gleichgesteHt sind. 

{4) DDe Absätze 1 und 2 sind nicht anzu
wenden, wenn .der in einem Velltllagstaat ,ansä,ssige 
Empfänger Ider Div~deiliden in demailiderenV.er
tragstaat, in dem die die DiV'idenden zahlerixle 
Gesellsch·aft ansässig ,ist, 'eine gewerbliche Tätig
keit durch eine ,dolrt gel,eg,ene B.etl'iehs,tätte oder 
e1nen flleien B,eruf durch ,eine 90111t gdegene fes,te 
Einrichtung a'UJsüb!t und die B.eteiligung, für 
welche d,1e Dividenden gezahlt wertden, tatsächlich 
zu dieser B,enr'iebstätte oder festen Einrichtung 
gehört. In dies,em Fla1l1st Artikd 7 beziehun.gs
weise Al'tikel 14 anzuwenden. 

(5) B'ez;ieht ,eine in einem V,ertr,agsnaa't ansäs
sige Gesellschaft Gew1nne oider Einkünfte aus 
dem aruderen v.ertrag.staat, so dad dies'er ander,e 
Staat wfjder d]e niv:idenden bes:teu,em, welche 
die Gesdl:scha~t !an nicht in diesem anderen Staat 
ansässige Personen LJahlt, noch Gewinne 'der Ge
seUschaft ,einer Steuer für nichtaUISgeschüntete 
Gewinne unterw.e,rt,en, selbst wenn die gelJahloen 
Divi'denden O'der die ,n,ichtauSigeschüoteten Ge
winne ganz ooer neilweise aus .in dem andel'en 
Staat erzieLten Gewinnen oder Einkünften be
stehen. Die~e Besümmung hindert den andellen 
Staat nicht, Dividenden ,aus einer Beteiligung 
Zu besteuern, die tatsächLich zu 'ei'n,er Betrieb
stä,tte oder festen Einrichtung g,ehören, die von 
einer imerstgeIllanl1!ten Sta.at ansäss,igen Person 
:in d,iesem 'al1!deren Sta.at unoel'ha<lten wird. 

Artikel 11 

Zinsen 

Cl) Zi'nsen, Idie aus ein,em Ve'l'nragstaat stammen 
und an ,eine in dem anderen v,el'tragstaat an
sässige Person gez'ahLt wemf,en, dürfen ~n dem 
ander,en Staat besteuert werden. 

(2) Diese Z'inSien dwrfen jed'Och in dem Ver
tmgstaa.t, aus dem sie stammen, nach .dem Recht 
dieses Staa:tes besteuel't werden; die St;euer darf 
a:ber 5 vom Hundert des ,Bruttobetrages der 
Zänsen nich,t übersteigen. 

,~~ii) n'O ~urtax otherw~s,e changeabl.e under 
,the law of Malta shall be l'evi,ed on 
nhe -div,idenlds. 

Trus paragraph sihall not aHect the taxa
ti'On of .ehe company in respect of the 
.profits 'Out of whichnhe dividenlds are 
pai-d. 

(3) Thte term "-div~deruds" as used in this Ar
tide 'means ~nc'Ome f'l''Om 'shares, "j'Ouissance" 
,shares or "jouissanc,e" mghts, 'mining shares, 
founders' shares or 'Other fights, not being debt
o1a:ims, participating in pr'Ofits, <1!S wellas income 
from other c'Orp'Orate rights which is subjected 
to nhe 's~ame taxation treanment as income from 
shar,es by thetaxation law of ,dhe State of which 
the Company making the distrühucion ,ts a 
resident. 

(4) The provliSlions O'f paragraphs (1) and (2) 
'sha!ll not apply if the recipient O'f the div~dends, 
being !a resident of a Contracning StaTe, carries 
'On ,business rin nhe other Gontracting State of 
w,hich the company payuJ11:g the dividenrds isa 
f\esident, throu.gh a permanent es.tabli~hment 
situated therein, 'Or perfol'ms in that other Starte 
professional oS'erv,ices f.l''Om la fix,ed ba'sle Slituated 
ther,ein 'and the hoMing in r,espect of which the 
,divlideruds ·are paid iseffectively c'Onnecood with 
such permanent estabLishment or fix,ed base. In 
such a case, tlhe prov,is,ions of Article 7 'Or 
Article 14, :asnhe case may be, shall apply. 

{5) Where a company which i'sal'esident of 
a Cont11actiJng State deriv.es pr'Ofits O'r income 
horn ,the other Contracting State, that other 
State :rnay not impose any tax 'On diviDdends 
paiid by ehe o'Ompany t'O res;~dents of the first 
menüioned State 'Or subj'ectthe company's 
undistr,ibuteJd pr'Ofits to a tax on undisnrihuted 
profits, even ,if the rdiv;~dends pa~d or the un
distributEld profits consist wholly or par'tly of 
profits O'r .tnoome arising in that other St'a~e. 
The provislons of !t'hi:s pa'ragraph shall 1Il0t pre
vent nhat other Statefrom tax,i:ng ,dividends paid 
to r,esiidehts of that State 'or div~dendsrelating 
to a h'Olding which iseffe·ctively connected with 
a pel'manent ,es.rabli!>hment or fix,ed hase main
tained in that othe]; State by a resiJdent O'f the 
first-mentioned StJate. 

Article 11 

Interest 

(1) Intertest ar~sing in a Contracting State and 
pa~d 'to alle~ident of the othJer Contracting 
State,may be tax,ed in that other Sta.te. 

(2) Howev1er, suchint,er.est m:ay he taxeId in 
the ConuractingState ,in which it al1is,es, and 
according tothe 1aw of that State, but the tax 
so chal1g,ed shall notexceed 5 per cent of ehe 
gross 'amount of t!h..e inter,est. 
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{3) Der in Id~esem ANlikel verwendete Aus
.druck "Zinsen" bedeutet Eirrkünke aus Forde
rungen jeder Art, auch wenn <sie durch Pfand
Ifechrte an Grundstück'en Iges'ichert sind o,der mit 
einer Beteiligung lam Gew<inn (des Schuldners 
ausgestJattet ,slind,' und inlsbeson.de'l."e Einkünfte aus 
öffentlichen Anleihen und Obl~g:l!tion.en ein
schließlich der damit verbundenen Aufgdder und 
der Gewinne aus LQ~anleihen. Zu.schläge fü'r v,er
spätete Zahlungen gdöen 'nich,t ,als Zinsen im 
Sinne ,dies,cs All'tikds. 

(4) Die Absätze 1 und 2 s,irud nicht anzuwen
den, wenn der ,in einem Veroragstaat ansä5s~g.e 
Empfäng,erder Zinsen in dem ancLer,en Vertrag
s'ta:a,t, aus dem .di'e Zins'en Stlammen, eine gewerb
Liche Tätigkeit durch eine id,ort gelegene Betrieb
stätte oder ein.en frneien Beruf durch eine dort 
Igelegene f.estle Einrichtung :l!usübtund dj,e FÜ'rde
rung, für idie ,die Zins,en gezahlt w,enden, tart:
:sächLich zu dieSier 'Bellriebstätte older f.esten Ein
'richtung g,ehö·nt. In ,dies,em Fall ist _I\,rtikel 7 
beziehungsweise Artikel 14 anzU!wlenden. 

{5) Zinsren gelten da,nn als aus einem Verrtorag
staat stammend, wenn ,der Schuldner dieser Staat 
.sdb:st, eines seine,r Länder, ein·e ihrer Gebiets
körperschalten oder .ein,e in die~em Staat an
säss,ige 'Person list. Ha't :l!ber der Schuldner der 
Zinsen, ohne RÜc!QSicht darauf, üb er in ,einem 
Vertra.gstaat an:säs.sig ist oder nicht, in einem 
Vertna,g:staat 'ein,e BeoriehSltätte und ist die 
SchuLd, für welche die Zinsen gezahk w.e~den, 
für Zwecke der B·eoriebstätte eingegangen 'Und 
trägt die Betroebst;itte die Z'insen, so gelten di,e 
Zinsen aLs ,aus dem v.er:tr:IJgstar:IJt stammend, !in 
dem die Beuriehstätt,e l~eg,t. 

(6) Bestehen zwischen Schu);dn'er un1d Gläubiger 
oder zwisch,en Jedem von ihnen und einem Drit
'ten hesonder,e Beziehungen und übers'teig,en des
ha~b di,e gezahlten Zins.en, gemess,en an der zu
grundelriegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ohne diese Beziehungen 
vereinhart hätten, 'So wir.d dieser Artikel nur 
auf ,diesen Letzten B,etrag angewendet. In diesem 
Fall' kann der ühel1steiJgende Betrag nach dem 
Recht jedes Vertragstaates und unter Berücksichti
gung ,der anlderen Bestimmungen dieses Abkom
mens heSiteuert werden. 

Artikel 12 

Lizenzgebühren 

(l) Lizenzgeibuhf'en, die aus einem v.ertrag
staat 'stammen lund an ,eine ~n Idem anderen Ver
tragstaat ansässige Ferson 'gezahlt werden, dür
fen nur :in dem andepen Selat bes,neuert werden, 

11 

(3) 11heterm "intJel1est" as u,~ed in th~s Artide 
means ilncome horn ,debt-c1aims of every kind, 
whether or not securerd by mortgage, and 
whether Ü'r noo! ea'l'ry,ing ia ,r.ight partioipate in 
the debtor's profits, and, ~n particular, i:ncome 
from GOVlernment secucicies and income from 
bonds oOr Ideben,tul1es, inoluding premiums and 
prizes attaching CO bonds or debentures. Penalty 
charges for la,te payment 5ha11 mot he regal1ded 
asintel"lest for the 'purpose üf t!hiiS .kf't:ic1e. 

(4) The provlmons oE paragl1aphs (1) iand (2) 
shall ,not apply ,if ·the !l1ecipient of the interest, 
be1ng 'a res~dent üf a Contracting State, carries 
on business in the other Contracoing State in 
which the ,inter·est arises, rhrough apermanent 
establishment simat'ed therein, or perfol1ms in 
tnat other State pro.fiessionral services from a 
fixed base 'S1ituateid therein anrd the debt-c1ailm in 
f'espect ·(Jf which the linterest is pa1d is eff,eotivdy 
connected with such pef'manent .establ,i~hment or 
fix·ed base. In such a cas,e, the provisio.ns of .kr
tide 7 or Artic1e 14, as the eas,e may be, shall 
apply. 

(5) Interest sha11 be deemed to 'arise 1ll a 
Contracting Stllte wnen the payer is chat State 
itsdf, a politicaJ subdivisron, a locail a'Uthority 
or a resi.dent of that State. Where, however, 
the pensen payingtJhe interest, whether he is 
a resident of a Contract,ing State or not, ha·s 
in a Contracting Sna,te .a permanent establishment 
in connection wit:h which the indebtedness on 
which the interest is paid was incurred, and such 
int:erest is borne by such pet1manentestablish
ment, then .such intJerest !shaH be deemed to 
arise in the Contracting State in which the 
per.manent ,estahlishment is sitJua,ted. 

(6) Wher:e, IQwing to 'a special relationship 
betw,e'en the payer ,and the recipient or between 
both of 'rhem and &omeother pel1Son, the amount 
of tihe interest paid, having I'egal1d to the debt
claim for which it 1S paid, exceeds the amount 
wihich wo'U'ld have heen a.greed upon by the 
payerand the recipient in the albs.ence of ~uch 
rdationship, the provisions 'of this Article shall 
apply only tothe 1ast-mentioned lamount. In 
that case, the excess part of the paymentsshall 
remaill taxa:ble according to the Iaw of each 
Contracting Starte, ,due r,egard bei,ng ha,d 1:0 the 
other provisions of tihis Convention. 

Article 12 

RQyalties 

(1) Royalties lansmg in a Contracting State 
and pa,id 'tOa resident of ,the eoher Contracting 
StateshaU be taxable only ·in ,that otlhe.r State 
if ,such royalties consist of payments of any 
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12 1045 der Bleila:gen 

wenn es sich bei den Lizenzg-ebühren um Ver
gÜltungen j.eglicherArt handelt, di,e für die Be
nutzung oder das Recht auf Henutzung von 
Urheberr,echtenan litenrischen, küns-olerischen 
oder wxssenschaitlichen Werken g,ezahIt werden. 

(2) Liz-enzgebiThren, die aus -einem Vent-rag:sta-at 
:stammen und an 'erne ,in -dem anderen V,erbI'ag
st<lJat :an'sässige Person gezahlt weflden, dürfen 
in dem anderen StJa<lJt best,euert werden, wenn es 
:sich bei :den LizenzgebÜ'hr-en um Vergütungen 
jeglicher Ar,t handelt, die :für die Benutzung oder 
das Recht auf Benutzung von kinematographi
Ischen FÜme-n oder Baill!dauf.nahmen für F,ern
sehen oder Rundfunk, von Patent,en, Waren
zeichen, Mus1tern, Modellen, Plänen, geheimen 
Formeln oder Verfahren, Ausrüstungen oder 
für die Miuteilung gewerblich-er, ka,ufmä,nnischer 
oder wi'ssenschaftlicher Erfahrung!en gezahlt wer
den. Diese Liz,enZigebühren ,dürfen jedoch in .dem 
Ve'rtrag-stJaat, aus :dem ISlice stammen, nach ,dem 
Recht dies,es Staates hesueuel1t wer,den; ,die Steu,er 
darf aber 10 vom Hundert des Blruttobenrages 
die&er LiZienzgebühren nicht übersteigen. 

(3) Die Absätze 1 und 2 ,sind nicht anzuwen
-den, wenn der '1neinem Vertragstaat ansässig-e 
Empfänger der LiJzenzg,ebühren in dem lander,en 
Vlertnag~taat, aus dem die Lizen'Zgebühr,en stam
men, eine gewer:bliche Täti,gkeit Idurch ,einedor,t 
gelegene B-etriebstätte O1dereinen fl'ei,en Beruf 
du-rch eine -dort Igelegene fe~ue Einrichltun'g !aus
übt und die Rechte oder V,ermögenSWlel't,e, für 
welche die Lizenzgebühl'en g-CZlahk werden, !tat
sächlich zu dieser B-etriebstätte oder festen Ein
richtung g,ehören. In diesem F'aU ist A.rtikel 7 
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

(4) Lizenz!;,ebühren gelten dann als aus ,einem 
V:ertragstaat stammend, wenn der Schuldner die
,ser Staat selbst, eines seiner Länder, -eine :ihrer 
Gebietskörpelrschaften oder eine in di,esem Staat 
ansässlig-e Per,son li~t. Hat labelr der Schuldner 
der Li2;enzgebühr,en, ohne Rücks-icht ,da'nauf, ob 
er Ln einem V:eromgstaat ansässig ist oder nicht, 
in einem V:ertl'agstaat ,eine Betriebstätte und ist 
di,e Verpflichtun!g zur ZahJ;ung der Li:zenzgebiih
·ren für Zwecke der Betrielbstätte eingegangen 
und oräglt die Betr1ebstätoe die Lizenzgebühren, 
so geIten -dre Lizenzgebühr,en 'als aus dem V:er
tragstaats-uammend, in :dem die ,ß.etr,iebstätte 
liegt. 

(5) Bestehen zwi,schen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen unld ,einem Drit
ten besondere Beziehungen und übersteigen ,des
halb diegezah1ten Lilzenzgebühr,en, gemess-en an 
der zugrunde liegenden Leistung, den B,etr:ag, den 
SchuLdner ,und Gläubiger ohne diese Beziehungen 
vereinbart häoten, 60 w~rd diesler Artikel nur 
auf -dieslenLetz-oen ß.etrag angewendet. In dieslern 
Fall kann der Ü'bersteigende Heorag nach dem 

kind received as consideraoion for the us,e of, or 
the right to use, any copyri.ght of literary, 
artistic or scientific work. 

(2) Roy,aI.ties ans1'llg ina Contracting Staue 
and pa~d to a resident .of the .other Contracting 
Staue may be taxe-cl in that other Contracting 
State rif the royaluves consist of paymenus of 
any kind received 'as a oonsidera.tion for the 
us'e of, orthe right ,to use, cinrematographic 
films or tlapes for television or hroadcasting, any 
p<l!tent, tr.a.de mal1k, design, model, plan, secret 
formu.Ia or process, industrial, commercial or 
scientific ,equipment, or information concerning 
industrial, commercial or 'scientific experience. 
However, such roya1ties may' also be taxed in 
the Contracting Staue in which they arise, and 
laccording to the law of -t:h<lJt State, but the 
tax ISO ch<l!rged shaH not exceed 10 per cent 
of we gross amount of 5'uch l"oyalties. 

(3) The proVlS'lOns of paragraphs (1) and (2) 
shaIInot apply if the recipi.ent of the royalties, 
being a resident of a Contracting State, carrie,s 
on business in the other Contr.acting St.ate in 
which the royalties ari:.e, through a permanent' 
est<lJblishment siltuated therein, or performs in 
mat other State profe5'sional 'S,ervices from a 
fixed base sit'li'ated ther,ein,<lJnd the right or 
property in l1espect of whicht1he royallties are_ 
paid is dfecuively conn,ected with such permanent 
estahlishment or fixed 'base. In lSuch a case, the 
provisions of Article 7 or Artic1e 14, as the 
case may be, .shaH apply. 

(4) Royahi,es shaM he deemed to ar1se in a 
Contl1acting State when .the payer is that State 
itself, a politic<lil suhdivis,ion, a loeal authority 
or a resident of that State. \'Vhere, however, 
the person paying the royalties, whet'her he 
is a resident of a Contracting State or not, has 
in a Contracting State a permanentestablishmem 
in connection with which the liabiIity to pay 
the royakies was incurred, and such royalties 
ar,e borne by such permanent establishment, 
then ISuch royalties shall be deemed to arise 
in the Contracting State in which the permanent 
establishment is situated. 

(5) Whel'e, owing to a speci<lil relationship 
between the payer and the l'ecip~ent or hetween 
both of tihem and some other person, the 
amount of the royalties paid, having regard 
tO' ehe use, right or ,informau,on for which they 
are paid,exceeds the lamount which wouiLd have 
been -a;greed upon by the payer 'and the recipient 
in the absence .of such relationship, the pro
vrs}o,ns of this Article ,sha!LI apply only 1)0 the 
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1045 der 'Beil3Jgen 13 

Recht j,edes Vertragstaate's und unter Berücksichti
gung :der 'a'llIdreren Bestimmul1jgen düeses Abkom
mens besteuert werde.n. 

Artikel H 

last mentioned amount. In :that case, the ,excess 
part .of tihe payments shall remain taxable 
according to tihe ilaw of each Contracting State, 
,due reg,al'd being had to the .other provisions 
.ofthis COlIventi.on. 

Article 13 

Gewinne aus der Ver äußerung von Vermögen Capital Gains 

(1) Gewinne aus der Veräußerung unheweg-, (1) Gains fmm the alienati.on of immovable 
lichen Vel1mögens ~m Sinned,es Artikds 6 Ab- property, a5 defined in paragraph (2) of Arti
'sa'tz 2 dÜ1'1fen in idem Vertlt'laJg&ta:a:t besteuert ele 6, may he taxed än the Contracning State 
weriden, ,in ,dem ',dies.es Vermög,en l~egt. in which such property is situated. 

{2) Gewinne aus der V,eräußerung bew,egl<ichen (2) Garns fromthealienatüon of movable 
V,ermög,ens, das Hetriehsv,ermögeneiner Betrieb- property ,forming part ofthe busines,s pr.operty 
stätte daJrstel1t, die ,ei.n Unternehmen eines Ver- oE la permanent ,esta,blishment which an enterprise 
trags'ta3Jts in ,dem anider,en Vertragstaat hart:, oder of a Contracting State has ,in the other Con
das zu 'einer fe'sten 'Ein;l1ichtung gehört, über die tmcting Sute ür of mov<llble property pertaining 
eine ,in ,einem Vertt'lagstaat 'ansä'ss.ig,e P.erson für to a fixed hase availab1e to a r,esi.dent of a 
die Ausübung eines f'l1eien 'Berufs ~n dem ander,en Contracting State in ehe other Contracting 
Vertnatg~taat VIerfügt, ,einschließlich derartiger Ge- State forthe purpOOle üf pel'forming professional 
winne, die bei ,der Vler~ußel1ung einer 6ülchen services, including :such ,gains f110m ,the alienation 
Betrielbstätte '~allein oder lJusammen mit dem of such a permanentestah1ishment (alone 01' 

übri.gen Unternehmen) oder einer sülchen festen together with the whoLe ,enterpnlise) 01' of such 
Einl1ichtung :erzidt wel1den, ·dürfen ,in dem ande- a fixed bas'e, may boe taxed in 'the other State. 
"ren Staat hesteuert wend,en. Jedoch düden Ge- However, igains fI'om the alienation of movable 
winne 'aus der Veräußerung des in A'ruikel 22 property of the kind referred to in paragtiaph (3) 
Absatz 3 genan,nten beweglichen Vermögens nur of Artide 22 shaU be taxaible. only in the Con
in dem Vienrag.staiat hesiteuert werden, !in dem tr.acting State in which ISuch movaible property 
die~es hewegliche Vermögen nach dem ange:f.ühr- i5 naxable accorld~rug to ehe said AI'tide. 
ten Artikel hes'ueuert werden :darf. 

(3) Gewinne aus der Veräußemng des in den 
Abs~tzen 1 und 2 nicht genannten Vermögens 
-cl üden nur~n ,dem Vertr<llgstaat hes,teuert wer
den, !in dem ,der Veräußer,er ansässig rist. 

Artikel 14 

Selbständige Arbeit 

(1) Einkünfte, ,die eine ,in ,einem Vernrn.gsta:at 
ansäs'sige Person aurS einem :freien Beruf oder iaus 
'&onstig,er :s'eLbstänldig,er Tätigke.i:t a:hnlicher Art 
bez,ielht, dürfen nur mn ,diesem Sta'at besteuert 
wel1den, ,es sei "denn, ,daß die P,erson für die Aus
übung ihr,er Tätigkeit .,i'11 dem landeren V,ertrag
~taat regdmäß.ig über ,eine fes'te Einrichtung ver
,fügt. Verfügt slie Ülbereine tSolchetest,e Eil1'rich
Itung, 'so Idürfen di;e Einkünfte in dem ,anderen 
Staart: besteuert wer.den, jedoch nur ~l1'roweit, als 
sie ,dieser f,esten Einrichtung zugel1echnet werden 
können. 

'(2) Der Ausdruck "f:r,eier Beruf" umtaßt ,i:ns
hesondel1e die :selbständig ausg,eühte wiSiSenschaJt
liehe, litemris ehe , künstlerische, 'erzlieheliische oder 
unterrichtende Tätigkeirt sowie d~e selbständige 
Täti!gkeitder Ärzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, 
Archtiuekten, Za:hna:rzte und der Angehörigen 
,der wi-rtsch:attshel"aneniden !Berufe. 

(3) Gains kom the a'lienation of any property 
other than those mendoned inpanagraphs (1) 
and (2) sha1:1 he taxaJb'le only in the COl1'tract
ing State of wthichtihe lalien,ator is aresident. 

Article 14 

Independent Personal Services 

(1) Income derived hy a resident of a Con
tracting State in respect of professional services 
01' other independent aetivities 'Of a s,imilar 
charactersiha!Ll ibe taxable only in that State 
unlcss he haiS a fixed h<llse regularly lavailable 
to him in the 'Other Contracting State for the 
purpose of performing his activities. If he has 
such: afixed base, ,the income may be taxed 
inthe 'Otlher Contracting State but only so much 
of itas ,is attributalbletlo that fixed base. 

(2) The term "professiona'l services" inclwdes, 
especia!lly independent scLentific, literary, artistic, 
educational or teachingactivities as weH as the 
independent activ,ities of physicians, lawyers, 
engineer,s, architects, dentists and aceountants. 
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Artikel 15 

Unselbständige Arbeit 

(1) VorbehaltLich der Artikel 16, 18, 19 und 20 
dürfen Gehäker, Lahne un'd ähnliche V,er;gütun
~e:n, .die 'eine !in einem v,ertrags,taJat ansässige Per-
50n ~us :unsdJbständii~er A!r.beit bezieht, nu'r in 
Idie~em Staat besteuert w,erdren, ,es !Sei denn, daß 
die Arbeit in dem anderen v,f1rtJ:1agstaat Q.usge
übt wil'd. Wipd die Arbeit dorta;usg,eiilbt, SOl 

dürfen Idie 'daf,ü'r lbezQgenen Vergütungen in dem 
,anderen Staat besneuert weroen. 

(2) Ungeachtet des A'bsa,t~es 1 dürf,en V,er
gütung,en, ,die ,eine in einem VeI'ltr;ag:s'taa-r ansäs
sigePerson für eine in dem anderen V,er,trag
staat aus.geübtJe unselbständige Arbeit bezieht, 
nur in dem erstgenarutten StJaa:t bes,teueJ:1t wer
den, w,enn 

a) der Empfänger sich in dem anlder,en Staa,t 
an.sgesamt nacht länger ~ls 183 Ta,ge wäth
reITd des betreffenden Kalenderjahr,es aJU!f
hält, 

h) die Vergütungen von einem A,t1beitgleber 
oder für ,ein,en A,t1beit%eber gezahlt werden, 
der mcht in dem andeJ:1en Sraat ansässig 
~st, und 

c) die Vergütnmg,en 'Illicht von einer lBetrieb
stätte oder einer festen Einrich,tU'Ilß ge
'Üragen W'e!nden, di,e der Alrheiltgeber in '<lern 
ianderen Staat hat. 

(3) Ungeachtet Ider Ahsätze ,1 'Und 2 dürf.en 
Vergü't;ungen für unsdbständig,e Ar1beit, die an 
Bord ,eines Seeschiffs ü'der Luftfahrzeugs im int,er
ruatiQnalen Ve!rkehr ausgeübt w:irtd, in dem V,er-
1:nagstaat besteuert wertden, ,in dem sich der Ort 
der tatsächLichen GeschäfitsIeitung des Unterneh
mens befiIlldet. 

Artikel 16 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen 

Aufsichtsratls- oder Verwaltun,gsratsvergütunigen 
und älhniliche Zahlung1en, die eine ilin einem Ver
Itragst;l!art; ansässig;e Person in ihr'er Eig'ellschaft 
als M~tgLied des Aufsichts- oder Verwaltung;smrs 
einer Gesdlschaft ibezi,eht, die in d~m and'eren 
Vertragstaat 'arusäs'Slig ist, dürf,en ,in dem anderen 
Staat beSlteuert w,enden. 

Artikel J7 

Künstler und Sportle,r 

(1) Ungeachtet der Artikel. 14 Ulnd 15 <Hirfen 
Einkünfte, ,die Künstler, Wlie Bühnen-, Fi'lm-, 
Rundrful1ik- 'Oder Fem~ehkiinstler und Musiker, 
sawrie SpQrtler aus ihrer :in dieser BigelliSchaft per
sönlich aUSIgeiilbten Tätigkeit beziehen, indem Ver
tragstaat besteuert werden, ,in .dem sie diese 
Tä tigkeitenausuben. 

Artic1e 15 

Dependent Personal Services 

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 
18, 19 and 20, sailaries, wages and other similar 
remunenationderived hy ,a .resident of a Con
traeting State in respeet üf an ,employment 
shall he taxabLe 'Only in that State ull'less the 
employment ~sexerei'Sed in the other Contraeting 
State. If the employment is S'O ex,ereised, &uch 
remuneration as is derived ,therefrüm may he 
taxed in that other State. 

(2) Notwithstanding the pl'ovisions üf para
graph (1), .remuneration ,derived by ,a resident 
of a Contraeting State in respect of ,an employ
mentexereised in the otJher Contraeting State 
5ha11 be taxaJhle ünly in the first-mentioned 
State if: 

(a) the reaipient is present in the other State 
für aperiod Qr periods notexeeeding in 
'uhe ,aggregate 183 days in the calendar 
yearconeerned, and 

0b) the .r,emuneration is paid by, ür on behalf 
of, anemploY'er Wlho is not a r,esident 
of the üther State,a:nd 

(e) the remuneration is not horne by a 
permanent establishment or a fix,ed base 
which theemployer has in the other State. 

(3) N'Otwi,tjhstanding the preeeding prQvisions 
of this Anicle, remuneration in respect Qf an 
employment exercised a:board a ship or aircra·ft 
in international traffic may be taxed in the 
Contracting Sta.te in wihich the place Qf effective 
management of the ,enteI'lprise is simated. 

Artide 16 

DirectQrs' Fees 

Dir,eetons' fees and similar payments dertived 
by a resident 'Of a Contracting State in his 
capacity as a memher o;f the boar,d of directors 
or othersimilar Qrgan of a eompany which is 
aresident of the other Contmcting State may 
be tJaxed in that other State. 

Artide 17 

Artistes and Athletes 

(1) Notwithst311lding the prQv.is~Qn'S of Arci
eIes 14and 15, ,incQme denived by publ:ic enter
tainers, such aJS theatre, motion picture, radio 
or uelevision ,artist es, and mus.ieians,and by 
athletes, .fl1Om tiheir personal ,activities as Sluch 
may be taxed in the Contl1acting State in which 
these activities are 'exercised. 
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(2) Fließen die Sinkün!he aus ·einer von emem 
KÜllSJtle~ oder Sportler .in ,di,es·er Eigenschaft per
sönlich aUSigeubtlen T:itigkeit nicht diesem Kün
·stLer oder Sporder, ~;()ndern ,einer anderen Per
son zu, so können 'd~ese Binkünfte ungeachtet 
Ider Aroikel 7, 14 I\lnld 15 in dem Vert'mgSitaM 
besteuert werden, in ,d,em der Künstler oder 
Sportler seine Täitigkeit ausübt. 

Artikel 18 

Ruhegehälter 

lRuheg.ehälter und ähnliche v,ergürungen, I<:li.e 
einer ~n einem V.ertragsnalat ansäs'sigen P,erson Jür 
Ifrüher,e lun&e1bständig.e A'rbe~t .gezahlt w.erden, 
dürfen ruur in diesem Stalat besteuert werden. 

Artikel 19 

öffentlicher Dienst 

{1) a) V,er.gütungen, ,die von einem Vertra;g
'S,oaat oder einer seiner Gebietskörperschaf
'te.n an eine natürliche Penson für die die
·s,em Sta:aJt oder sieiner Gebiet~körpe'r.schaft 
,etbrachten .Di,enSlt .g,eZJahlt werden, Hüden 
nur in diesem Staat -besteuert werden. 

b) Diese V,el'gütu'l]gen dÜl'fen jedoch nur [m 
anderen Vertragstaat beslteuert wendien, 
wenn die Dienste in :dieSiem Staat eribracht: 
weflden und ,der Empfänger eine .in diesem 
Stlaalt ansässige PenSion üst, ,die 

(i) ein Stalatsa:ng,ehörig,er dies,es Soaa<bes ist 
oder 

(ii) nicht ausschließlich wegen der DJienst
leiJStung lin ,dies·em Sta:at ,ansässig ge~ 
wor.den ,i,st. 

{2) Auf Vergütungen für un~elbständüge Al'beirt:, 
die im ZUSiammenihang mit einer auf Gewinn
er:6elung gerichteten gewerbLichen Tätigkelit eines 
V'ertragstaa>tes, eines seiner Länder oder einer 
,ihrer GebiJetskörperscha;frten geleistet w,irld; finden 
die A·ruikel 15, 16 und 17 Anrw.erudung. 

(3) Ah~atz 1 lit. ·a gik entsprech;end für Ver
gütungen, die im Ra!hmen eines Entw,icklungs
hiH,epro!gmmms ,eines Vertlralgsta'a'bes oder einer 
seiner Gebiet5kö~per:schaften aus Mi'bteln, die aus
schI.~eß<l.ich von diesem Staat ode'r der Gebiets
körperschaft rbereitgestdlt weflden, an ,ein'en Ex
perten <lider f:r.ei,willi.gen HeHer g,ezahlt werden, 
der~n .den anderen Vefltng,sltaJat mit dessen Zu
'sllimmurug· entslanldt wOflden 1st. 

Artikel 20 

Lehrer sO'wie Studenten und andere in der Aus~ 
bildung stehende Personen 

(2) Where income in r.espect of perlSona'l 
activ.ities as 1such ,O'fan ,entertainer or athlete 
accrues '11ot to that entertainer or .anbIete hirnself 
but \)0' another person, that income may, 
nO'twithsta11!ding the prO'visions of Articles 7, 
14 and 15, rbe taxed in ithe Gontracting State 
in which the activiti,es Of the ,entertainer O'r 
athlete 'al'e ·exercised. 

Article 18 

Pensions 

P·eMions and other similar l"emuner,ation paid 
to la resident of a Contracting State .shall be 
tlaxable only in tihat State. 

Article 19 

GO'vernment Service 

(1) (a) Remuneration paid hya Contracting 
State or ,a politicaI ,sulbdivision or a Iocal 
authority thereO'f tO' any individual in 
respect of services rendered 00 that State, 
or swbdivision O'r Ioeal authority ·thereof 
'shaH Ib>e tax'abl'e only in that State. 

(b) However, such remuneracion sha\.1 be tax
ahLe only in the O'ther CO'ntracting St,ate if 
,the Iservices are rende,red in that State 
and the r.ecipient is la r.esident of that 
other Contr.acting State who: 
. (i) 1S a natiO'naJ of that State; or 

(ii) .did 11!ot becorne a resroent of that 
State soLely for the purpose of per
f01'ming the services. 

(2) l1he provisions of htides 15, 16 and 17 
shall apply to remuneration in respect of services 
rendered in connection with any husiness carried 
O'n rby ,a Contracting State, ;a poLitical 'SI\lb<division 
or a Iocal 'authO'rity thereof. 

(3) The provisions of paragraph (1) Ca) s'hall 
likewise apply inrespect of remuneration paid, 
under a .devoelopment assistance programme of 
a Contnacting State, ·a politioal subdivision or 
a Iocal autlhority thereof, out of funds exclus.ively 
supplied by that State, those politica:l .sub
divisions or local a;uthorities thereof, to a 
specialist or 'Volunte,er seconded tO' the other 
Gontracting State .with ehe cO'nsent of that 
other Stalte. 

Article 20 

Teachers, Students and Trainees 

(1) Vergütungen, die ein Hochschullehrer oder (l) Remunention which aprofessor O'r teacher 
Lehrer, der in einem Vertr·agstaat ansässig ist who 1S, or immediatelybefore was, a resident 
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oder unmittdhar vorher dort ansasslg war und 
der~ich für höchstens zwei Jaihre zwecks fort
geschr.vttener Studien oder Forschungisarbeiten 
oder zwecks Ausübung einer Lehrtätigkeit an 
einer Universität, Hochschule, Sch·u1e oder an
deren Lehranstalt in deninder.en Vertragstaat 
begibt, für diese Arbeit bezieht, wer,den in ,dem 
anderen Staat nicht besteuert, vorausgesetzt, 
daß der Betrdfende die Vergütungen von außer
halb ,dieses anderen Staates !bezieht. 

(2) War eine natürliche Person in ,einem V'er
tragsuaat ansäs!s,ig, unmittelbar bevor si'e sich in 
den anderen Vertragstaat begab, und hält sie 
sich in dem anderen Stalat ledidglich als Student 
einer Universität, Hochschule, Sch,ule oder an
deren ähnIich,en Lehranstla'lt dieses anderen 
Scaates odera:ls Lehrling vorübergehend auf, so 
ist 'süe vom Tag ihrer ersten Ankunft in dem an
der.en Staat :im Zu~ammenhang mit diesem Auf
enthalt an von der Steuer dieses ander,en Suaates 
befreit 

'a) Ihinsichtlich aller f'ür ~hren Unterhalt, ihre 
Erziehwng oder iihre AusibiIdung bestimm
ten überweisungen aus dem AUJSland 
'und 

b) 'hinsichtJIich 'liUer Vergütungen für Arbeit, 
die .sie in dem anderen Vervragstaat für 
'einen 183 Tage im Kalenderjahr nicht 
übersteigenden Zeitraum ausübt, um ihre 
Au~bildung zu ,engänzen. 

(3) War eine natürliche Person in einem Ver
tragstaat ansäs's1g, unmittelbar bevor sie süchin 
den anderen Vertrag6taat begab, und hält s,ie 
sich in dem 'anderen Staat ledi.glich zum Stu
dium, zur Forschung oder 7Jur Ausbildung als 
Empfäng,er eines Zuschusses, Unterhahsbeitrags 
oder Stipendiums einer wii>senschafrüchen, päd
agogisch'en, rel1giösen oder mildtätigen Orgaru
Slation oder im Rahmen eines Progr.amms für 
technische Hilfe, das von der Regierung ,eines 
Vertragstaates durchgeführt wird, vorüberge
hend .auf, so ist sie vom Tag ,ihr.er .ersten An
kunft ,in dem andenen Staat rrm Zus,ammenhang 
,mit diesem Aufenthalt an von der Steuer dieses 
anderen Staates befreit hinsichtlich 

a)dieses. Zuschusses, Unterhalt~beitr~gs oder 
Stipendiums 'Und 

b) aller für ~hr,en Unterhallt, ihre Erziehung 
oder ,~hre Ausbildung bestimmten über
weisungen aus dem Ausland. 

Artikel 21 

Nicht ausdrücklich erwähnte Einkünfte 

(1) Die in den vorstehenden Artikeln nicht 
ausdrücklich erwähnten Einkünfte einer in einem 
Vertragstaat ansäss,igen Person dürfen nur m 
diesem Sta<lJt besteuert wenden. 

of a Contracting State and who visits 1!he other 
Contract,ing State for aperiod not exceeding 
two y'ears for the putpose of carrying Ülut ad
vanced study or research or for teaching at a 
uniV'ersity, college, school or other educavional 
institution receives ,for such work sh<lJIl not be 
taxed in that other State,' provided that such 
remuneration is derived hy him from outside 
that other State. 

(2) An ,individual who was a resident of a 
Contracting State immediately before visi,ting 
the other Contracting State and 1S temporarily 
present in thatother State soldyas 'a st'l1'dentat 
a university, college, school or other similar 
educational institution in that other State or 
as a business apprentice shaH, from >the date 
of his first arrival in that other State in con
nectionwith that vi!sit, Ibe exempt from tax 
in that other State: 

(a) on aU remittances from abroad for pur
poses of h~s maintenance, ,education or 
training; and 

(b) fOor any remuneration for ,an employmerrt 
exercised in the other Contracting State 
for aperiod notexceeding 183' days in 
the calender year forthe purpose:s of bis 

. practical training. 

(3) An individual who was aresident of a 
Contracting State immediately before visiting 
the other Contracting State and is temporarily 
present in that other State solely for the purpose 
of study, research or tnining aoS a recipient of 
a grant, allowance or award from a 5cientic, 
educational, religious or charita:ble organisation 
Oor under a techmcalas~istanc·e programme 
entered into by tjhe Government of a Contract
ing State ,shall, fwm the date of his first arriva,l 
in that other State in connection with that 
visit, be exempt from tax in that other State: 

(a) on the amount of such grant, allÜlwance 
or award; 
and 

(b) on all remittances from abroad f.or the pur
poses .of' th~s maintenance, eduoation or 
training. 

Article 21 

Other Income 

(1) Items of income of a resident of a Con
tracting State, wherever arisüng, not dealt with 
in the ,foregoing Articles of this Convention 
shall be taxable only in that Snate. 
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(2) Absatz 1 ist nicht an:z:uwenden, wenn der 
in einem V1ertrag,staat ansässige Empfän.ger der 
Einkünfte in dem anderen Vertragstaat eine 
gewel1bliche Tätigkeit durch eine dort gelegene 
B:etriebstätte oder einen freien B:enJif d'urch eine 
dort gelegene feste Einrichtung 'ausübt 'Und die 
Rechte oder Vermögenswerte, in bezug auf 
w,elche ,die Einkünfte gezaHlt werden, tatsächlich 
zu dieser Betriebstätte oder f,esten Einrichtung 
gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungs
weise Artikel 14 anzuwenden. 

KAPITEL IV 

BESTEUERUNG DES VERMöGENS 

Artikel 22 

Vermögen 

(1) Unbewe,gIiches Vermögen im Sinne des Ar
tikels 6 Absatz 2 darf in dem Vertragstaat be
s'teuert werden, in dem dieses Vel1mögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermö:g,en, ,datS B-etr.iebsver
mögen einer Betriebs'tätte eines Unternehmens 
darstellt oder ,das zu -einer ,der Ausübung eines 
freien Berufs dienenden festen Einrichtung ge
hört, darf ,in dem Ventragstaat besteuert wer
,den, in dem isich die B-etriebstätte oder die feste 
Einr.icbung befindet. 

(3) Seeschiffe ,und L'Uftfahrzeuge im interna
tionalen Verkehr sowie bewegliches Vermögen, 
das dem Betrieb dieser Schiffe 'Und Luftfahr
zeuge dient, dürfen nur in dem Vertragstaat 
besteuert werden, indem sich der Ort der tat
sächlichen Geschäftsleitung des Unternehmens 
befindet. 

(2) The provlslOns of paragraph (1) shaU not 
apply if the recipient of the incorne, being a 
resident of a Contracting State, carr,ies on busi
ness in the other Contracting State through .a 
permanent estaiblishment situated therein, or 
performs in Ithat other State professional services 
frorn a fixed base situated therein, and the right 
or property in respect of which the income is 
paid iseffectively connected with such permanent 
estahlishment cr fixed hase. In such a case, the 
prov-isions of Artide 7 cr Arücle 14, as the ease 
may be, shall apply. 

CHAPTER IV 

TAXATION OF CAPITAL 

Article 22 

Capital 

(1) CapitaJl represented by irnmovable property, 
as defined in paragraph (2) of Article 6, may 
be taxed in the Contraeting State in which such 
property 'i's s-ituated. 

(2) Capital represented by movable prC?P~rty 
forming part of the business property of a 
permanent establishment of an enterprise, or hy 
movable property pertaining to a fixed base used 
for the performance of professional services, may 
be taxed in the Contracting State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

(3) Ships and aireraft opera ted ,in international 
traffie, and movable property pertaining to the 
operation of such ships and aireraft, shall be 
tax-alble ,6nly in the Contlfacting State in which 
the pla.ce of effective management of the 
enterprise is situated. 

{4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem (4) AU other elements of eapital of a resident 
Vertrag~taatansässi,gen Person dürfen nur in of a Contracting State -shaU be taxable only in 
diesem Staat besteuert werden. that State. 

KAPITEL V 

BESEITIGUNG DER DOPPELBESTEUE-
RUNG 

Artikel 23 

Methode zur Vermeidung der Doppelbesteue
rung 

(1 ) Bezieht eine in einem Vertragstaat an
säissigePerson Einkünfte oder hat sie Vermögen 
und können diese Einkünfte oder dieses Ver
mögen nach diesem Abkommen nur in dem an
deren Vertragstaat besteuert werden, so nimmt 
d~rerstgenannte Staat, vorbehaltLich des Ab
satzes 2, diese Einkünhe oder dieses Vermögen 
von der Besteuerung ,a'us; >dieser Staat kann aber 

CHAPTER V 

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

Article 23 

Elimination of Double Taxation 

(1) Where a res,ident of a Contracting State 
deriv-es income or owns eapital Wlhich may be 
taxed in the other Contracting State in iaccord
an ce with the provisions ·of chis Convention, 
the first mentioned State .shall, iSubject to the 
provisions .of ,paragrapih (2) hereof, exempt such 
income or capital .fl"orn 1lax .but may, ~n ca.lcuLat
ing tax on the ,other ineome ür capital of that 
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bei -der Festsetz'ung der Steuer für das übrige person, apply the tax which would have been 
Einkommen oder das übrige Verunögen dies-er applicable if the ,exempted llloome or capital 
PeI1son den Steuersatz lanwenden, der anzuwen- ha,d not been so -exempted. 
den wäre, wenn die betr-effenden Einkünfte oder 
das betreffende V'ermögen nicht von d'er Besteue-
rung ausg-enommen wären. 

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat an
sässige Person Einkünfte, ,die nach den Ab
sätzen 2 der Artikel 10, 11 'und 12 in dem an
deren Vertragstaat besteuert werden können, 
so rechnet der er_stgenannte Staat -auf die vom 
Einkommen ,dieser Person zu el1hebende Steuer 
den Betrag an, der der in dem anderen Vertra.g
:staat gezaihlten Steuer ,entspricht. In österreich 
darf der a:I1Z!ur,ech:nendeBetrag jedoch den Teil 
der V10r der Anrechnungerinvttelten Steuer nicht 
übers-teigen, ,der auf die Einkünfte 'entf1illt, die 
iaUIS Maha bezogen werden. 

In Malta darf die Anrechnung unter Beach
tung der ma:lteslschen Vorschriften über -die An
rechnung amsländischer Steuern auf die maltesi,sche 
Steuer erfolgen. 

(3) Divi,denden, die 'Von einer in Ma'lta an
sässigen Ges-ellschaft an eine in österreich an
sässige Gesellscha.ft aU'sgeschüttet werden, die 
mindestens 25 vom Hundert des stimmberech
tigten Kapitals der maltesischen Gesellschaft be
sitzt, sind in Österreich von der Körperschaft
,steuer und ,der Gewerbestieuer befreit. -

(4) Für Zwecke des Absatzes 2 gilt die malte
sische Steuer als mit folgenden Beträgen el1ho
ben: 

a) bei Zinsen mit ,dem Satz von 50/0, 

b) bei Lizenzgebühren mit dem Satz von 
lOO/o. 

c) be,i Dividenden im Sinne des Artikels 10 
Absatz 2 (b) (ii) mit dem Satz, der sich aus 
Artikel 10 Absanz 2 (b) (i)ergibt, 

vom Bruttobetra.g der jeweiligen Einkünfte. 

KAPITEL VI 

BESONDERE VORSCHRIFTEN 

Artikel 24 

Gleichbehandlung 

(1) Ungeachtet des Artikels 1 dÜl'lfen die 
Staatsangehörigen eines Vertragstaates, auch 
wenn sie in keinem der Vel1tragstaaten ansäs
sig sind, in dem anderen Veroragstaat weder 
einer Besteuerung noch ,einer damit zusammen
hängenden Verpflichtung unterworf.en werden, 
dj'e anders oder belastender sind a>ls die Besteue
rung 'und die damit ZJUsammenhängenden Ver-

(2) Wlherea resident -of ;a Contnacting State 
derives income which may :be taxed in the 
otiher Contracting State in accordance with the 
provisions of paragraph (2) ofeach one of Arti
eIes 10, 11 and 12 of this Conventian, the first 
mencioned State shaU allow ,asa deductian from 
its ,tax on the income of that persen an amount 
,equal w 'uhe tax paid thereon in the ether 
State. In Austriawch deduction shaH nat, 
howev,er, 'exceed that part ·of its tax ,as computed 
before the deductian is g,rven which is appro
priate to 'ohe income ,derived from Malta and, 
in the calse of Malta, the deductian Sihall be 
camputed in accordamce ~ith tlhe provisions of 
the law of Ma.Jta reg:arding the aHowance af a 
credit against Malta tax in respect of foreign 
tax. 

(3) Wherea di'Vidend ~s distri'huted by a 
campany which is a resident of Malta ta a 
company which is a resident of Austria, such 
dividend 'shaM beexempt ,from the corporation 
tax and fram -the business tax in Austria if the 
A'ustrian Companyreceiv,ing tJhe dividend cen
tralls not less than . 25 per cent of the 'Voting 
pawer d the Malta company. 

(4) For the purposes of par3Jgraph (2), Malta 
tax 9ha11 be deemed to have been d1arged as 
foHows: 

(a) in the case :of inter,est, alt the rate of 
5 per cent; 

(b) in tlhe case 'Of royalti.es, at the rlate of 
10 per cent; 

(c) in the case of dividends referred to In 

paragnaph (2) (b) (ii) of Article 10, at 
the rate charg,eable und:er ,paralgraph (2) 
(b) (i) thereof, 

of the gross amount of the income in each case. 

CHAPTER VI 

SPECIAL PROVISIONS 

Article 24 

Non-discrimination 

(1) Notwithstandingt!he provisions of Arti
eIe 1, tihe nation als of ,a Contracting State, 
whether or not they a,r,e residents of one of 
the Contracting States, .5ha11 nat he subjected 
,in ,the other Contractüng State ta any taxation, 
or any requirement connected therewith, which 
is other ar more hur-densome than the taxation 
and cannected l'Iequir,ements ta which nationals 
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pflichtungen, denen die Staatsangehörigen des oE that other State ~n the same circumsta;nces 
anderen Staates unter gleichen Verhältnissen are or roay be subjected. 
unterworfen sind oder unterworfen werden kön-
nen. 

(2) Die Besteuerung einer Betriebstätte,die 
ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem 
anderen Vel1tragstaat hat, dad in dem anderen 
Staat nicht un~ünstigersein als ,d{eBesteuerung 
von Unternehmen des anderen Staates, welche 
die gleiche Tätigkeit ausüben. Diese Be~timmung 
ist nicht so alUszulegen, als verpflichte sie einen 
Vertragstaat, den in dem anderen Vertrag
staat ansässigen PeJ:1sonen Steuel1freibeträge, 
-vergünstigungen und -el'mäßigungen auf Grund 
,des Personensta.nds oder der Familienlasten 
oder anderer persönlicher Umstände zu ;gewäh
ren, die er den in seinem Hoheitsgebi'et ansässi
gen.Personen gewahrt. 

(3) Ausgenommen in den Fällen der Artikel 9, 
11 Abs.a:tz 6 und 12 Absatz 5 sind Zinsen, Li
zenzgebühren und andere Entgdte, ,die ,ein Un
ternehmen eines Vertragstaates an eine im an
deren Vertragstaat ansässige Person zahlt, bei 
der ErmittLung der steU'erpflichtigen Gewinne 
dieses Unternehmens unter den gleich,en Bedin
gungen wie Zahlungen an eine im ,erstgenannten 
St:lJat ansä!lsige Pel1son zum Abzug zuzuLassen. 

Dementsprechend sind SchuLden eines Unter
nehmen:s eines Vertragsu.ates gegenuher einer im 
anderen Vertragstaat ansässigen 'Person bei der 
Ermitt1U'ng des steuerpflichtigen Vermögens die
ses Unternehmens wie Schulden an ,eine im erst
genannten Staat ansäs'Sig,e P,eI1son zU'm Ahzug zu
zulassen. 

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, 
deren Kapital ganz oder teilweise unmittelhar 
oder mittelbar einer ,tn dem andelren Yertrag
stJaat ansässi~en Person oder mehr,eren solchen 
P,el1sonen 'gehört oder ihrer KontroUe unter
liegt, dürfen in dem erstgenannten Vertrag
staat weder einer Besteuerung noch einer damit 
zusammenhängenden Verpflichtung unterwor
fen w,erden, ,die landers oder belastender sind als 
die Besteuerung rund die damit z'Ulsammenhän
genden Verpflich1lungen, denen andere ähnliche 
Unternehmen des er,stg,enannten Staates unter
worfen sind oder unterworfen werden können. 

(5) In diesem Artikel bedeutet d~r Ausdruck 
"Besteuerung", Steuern jeder Art und Be,zeich
nung. 

Artikel 25 

Verständigungsverfahren 

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansaSSlge 
Person der Auffassung, daß die Maßnahmen 
eines Vertragstaates oder heider Vertragstaa
ten für 'sie zu einer BesteueJ:1ung führ,en oder 
führen werden, die diesem Abkommen nicht 

(2) The taxation on a perrnanent ,establishment 
w'hich ,an enterprise of 'a Contracting State has 
in the other Contracting State shalll not be less 
fav.ourablylevied in that ouher State than the 
taxation levied on enterprises of· that other 
State carrying 'On tlhe same activities. 

Thisprovision 5ha11 not be construe.d as 
obliging a Contr,acting State to grant to residents 
of the other Contraciing Sta:teany personal 
aH.owances, reli,ef,s and reductions for taxation 
purposes onacc.ount of cLvil status or family 
responsibili-ties orany other personal circum
stances which It g~ants to rts own residents. 

(3) Except where the provisions 'Of Article 9, 
pa.ragraph (6) .of Article 11,or para.graph (5) of 
Articloe 12 apply, inter:est, royalties Q,nd otlher 
disbursements paid by anenterprise .of a Con
tracting State to aresident of the other Con
tnoting State shall, for the purpose of ,deter
niining the taxable pr.ofits of such ,entJerprise, 
be deductible un.der the same conditions as if 
they had heen paid to a ,resident of the first 
men tioned St3!te. 

Similarly, any ,debts of an enoerprise of a 
Contracting State to a r,esident of the other Con
tr,acting State shall, for the purpo!>e .of deter
mining taxable capi:tal Df such enterprise, be 
deductilbIe as if they ha.d been cDntracted to 
a resident of the first mentioned Soate. 

(4) Enterprises of a Contracting State, the 
capital .of which is wholly or pardy owned or 
controlled, dir:ectly 'Or indirectly, hy one or 
mODe residents 'Of the other Contracting State, 
shal:l not .be ,subjected in the first mentioned 
Contracting State tlO any taxation or any 
requirement oonnected therewith which is other 
or more bur-densome than the taXiati'On and 
connected requirements :tO which 'Other similar 
enterprises of tJhat first mentioned State 'are or 
may he subjecte.d. 

(5) In this Article uhe term "taxation" means 
tax es of flvery kind ,and ,description. 

Article 25 

Mutual Agreement Procedure 

(1) Where a ,resident ofa Contracting State 
considers that the actions of oneor both of 
the Contracting States r,esult or will result for 
hirn in taxation not in ,acco11(1ance with this 
Convention, he may,no.twithstanding the r,eme-
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entspricht, so kann sie unbesdndet der nach 
dem innerstaatlichen Recht dieser Snaa,ten vorge
sehenen Rechtsmit;te1 ihren FaU der zuständigen 
Behörde des Vertragstaates, in dem sie ansässig 
ist, oder in den Fällen des Artikels 24 ·Absatz 1 
des Vertragstaates, dessen Staatsangehöri.ger sie 
ist, unterlbr'eiten. Der Fall muß innerhalb von 
3 J ahr.en 'aib der ersten Kenntnis der Maßnah-

. men unte.t1breitet werden, die Anlaß zu der Be
steuerung gegeben !haben, die nicht in überein
stimmung mit dem Abkommen sind. 

(2) Hält diese zuständige Beihörde .die Einwen
dung für hegl'ündet und ist !sie selbst nicht in 

- der Lage, eine bef.6edigende Lösung herbeizu
führen, so wird sie sich bemühen, den F aU im 
EinVleI1nehmen mit der zuständigen Behörde des 
anderen VertJra,gstaates 'so zu regeln, daß eine 
dem Abkommen· nicht entsprechende Besteue
rung vermi·eden wird. Die Verständigungs rege
lung ist ungeachtet der Fristen des innersta:atli
chen Rechts der Vel1tr<l!gstaaten d,1.lrchzuführen. 

(3) Die zuständigen Behörden der Vertrag
sta:1!ten werden sich bemühen, Schwierigkeiten 
oder Zweifel, die bei der Ausl.egung oder An
wendung des Abkommens ·entstehen, in gegen
seitigem Einvernehmen z'u beseitigen. Sie kön
nen auch g'emeinsam da'rüber beraten, wie eine 
Doppelbesteuerung in Fällen, die in ,diesem Ab
kommen nicht behandelt sind, vermieden wer
den kann. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertrag
staaten können zum Zwecke der Anwendung 
dieses Abkommens unmitte~bar mi,teinander ver
kehren. 

Artikel 26 

Austausch von Informationen 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertrag~ 
staaten werden die Informatiönen austauschen, 
die ,erforderlich sind zur Durchführung des Ab
kommel1lS und des innel1staatlichen Rechts der 
Vertragstaaten betreffend die unter das Abkom
men fallenden SteUsern, soweit diedieS'em Recht 
entsprech.ende Bestooerung mit dem Abkommen 
in Einklang steht. Alle so erhaltenen Informa
tionen sind geheimzuhalten rund ·dürf.en - außer 
dem St·euerpflichtigen oder s·einem Beauftr'ag
ten - nur ,solchen Personen oder Behöl'den zu
gänglich gemacht werden, die mit der Veranla
gung oder Einhebung der unter das Abkommen 
fallenden Steuern !sowie ,den diesbezüglichen 
Rechtsmitteln und Einw,endungen befaßt sind. 

(2) Absatz 1 istamf keinen Fall 'so auszulegen, 
als verpflichte er einen Vertragstaat 

a) Verwal tung&maßnaJhllll'en dur chzuführ,en, 
die von den Gesetz·en, oder der Verwal-

dies provided by the .n:ational Iaws of those 
State.s, present his case to :tIhe competent au
thority of the Contracting State of which he 
is a resident or, '~n any C<l!Se :referred to in para
graph (1) of ArtioLe 24, to that of the Con
traoüing State of which he i'5 anational. This 
case must be presented within ehree years of the 
first notification of the actions which g.ive r15e 
to taxation not in accordance with the Con
venüon. 

(2) The compctlent lauthority shall endeavour, 
ifohe obj.ection appears to. it to he justified 
and i,f it isnot itself albie to :arrive at an 
appropriate ,solutVon, to resolve the· case by 
mutual agreement w,ith the competent authority 
of the otJher Conuracting State, with a view 
to the avoidance of .naxation not in accordance 
with ,ohe Convention. Any agreement reached 
sha11 be imp1.emented notwithsta:nding any time 
limits in the national bws df the Contracting 
Staue. 

(3) The competent audhorities of the Con
tracting States shall endeavour to resolve by 
mutual :agreement any difficulties or doubts 
arising ,as tJo the interprevation 01' application 
of the Convention. 'Ehey mayaIso consult 
together fort;he elimination of double taxation 
in cases not proiVided for in the Convention. 

(4) The competent authorities of t:he Con
tracting States may communicate with each ather 
direcdy for the purpose of reaching an agree
ment in the sense of the preceding. pa1ragraphs. 

Article 26 

Exchange of Information 

(1) The compet'ent authorities of 'Ühe Con
tracting Statess!hallexchange such information 
as is necessary for the carrying out ofthis Con
Vlentian and of ,the domestic laws of nhe Con
tJ1acting States concerning 'taxes covered by this 
Conv,ention insofaras the ·taxation thereundet 
is in accordance with this Converrtion. Any 
information so exchang,ed shall be 'nrea:ted as 
secret and sha11 not be disclose,d to a:ny persons 
or authorities inoluding courts, other than those 
concerned wiJth the 'assessment or coHeotion of 
nhe taxes which are the ,subject of dhe Conven
tion, or with the pro:~ecution of offences in 
relation t:her,eto. 

(2) In no case sha11 the provlS}OnS of para
graph (1) he co,ns.rrued so as ,to impose on Olle 
of the ContJracting States the obli~aicion: 

(a) to carry out a,dministrative mCa!Sures at 
v,ariance with the laws or the administrative 
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rungspraxis dieses oder desa,nderen Ver
tragstaates aibweichen; 

b) Angaben zu übermitteln, die nach den Ge
setzen oder im üblichen Verwaltungsver
fahren dieses oder des anderen Vertrag
sOa.aoes nicht beschafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein Han
dds-, Geschäfts-, Gewerlbe- oder B,erufsge
heimnis oder ,ein Geschäftsverfahren 
preisgeben würden oder deren Erteilung 
dem ordre public w,iderspräche. 

Artikel 27 

Diplomatische und konsularische Beamte 

Dieses .A:bkommen berührt nicht die diplo
matischen und konsularischen Vorrechte nach den 
al1gemeinen Regeln des Völkerr:echts .oder auf 
Gwnd besonder,er übereinkünfte. 

KAPITEL VII 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 28 

Inkrafttreten 

{1) Dieses Ahkommen hedar:f der Rlatifikation; 
die lhtifikationsurkunden werden ISO bald wie 
mÖlgilich in Wiena;u&getauscht. 

(2) Dieses AJbkommen tritt 60 Tage nach dem 
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und .ist anzuwenden 

,a) runsichtlich der Steuern vom Einkommen, 
für Einkün,fte, ,die lam oder nach dem 
1. Jänner 1977 zugeflossen sind, 

.b) hinsichtlich der Steuern vom Vermögen 
für Steuern,die "ab 1. Jänner 1977 erho
hen werden. 

Artikel 29 

Außerkrafttreten 

Dieses Abkommen bLeibt lauf unibestimmte 
Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der Vertrag
:staaten bis zum ,dreißigsten Juni .eines jeden Ka
lenderjahres nach Abla;uf v,on drei J ahr.en, vom 
Tag des Inkra;fttretens .;\In gerechnet, ·das Ab
kommen gegenüber dem anderen Vertragstaat 
auf diplomatischem Weg schriftlich kündigen; 
in diesem Fall i:st das Abkommen nicht mehr 
anzuwenden 

a) hinsichdich Steuer:nvom Einkommen für 
Einkiinfte, die am oder nach ·dem 1. Jän
ner :des Jahres zufließen, das ,dem Jahr 
folgt, fürclas die Kündigung erfolgt ist, 

pr:actice of that 'Or 'Of the other Con
tracting Sta:te; 

~b) to supply particu1ans which are not ob
taina:ble under the laws 'or in the normal 
eour:se of tJhe adminiswa,ti'On of that or 
'Of the other Contraeting State; 

(e) to .supply informa6on which would dis
elose any tmde, business, indUiStrial, eom
mereial or pl'Ofessional secr.et or trade 
proeess, or informa:tion, the disclosure of 
which would be eontmry to pubJ.ie poliey. 

Article 27 

Diplomatie and Consular Officials 

Nothing in this Convention shall affeet the 
fiscal pr:ivileges of dipl.omatie or eOllisular offieials 
under. the general roies of international Iaw 
or under the proyi~ions of speoial lagreements. 

CHAPTER VII 

FINAL PROVISIONS 

Article 28 

Entry into Force 

(1) This Convennion ~ha11 ehe 'ratified an,d 
the instruments of ratifieation 5ha11 be ex
changed at Vienna as so on as possible. 

(2) The Convention 5ha11 ,entJer into force 
60 idays 'aher theexchange of ,instruments of 
ratifieation, and its provisions sha11 have effeet: 

{a) in respect of taxes on ineome del1ived on 
or afrer the flirst ,day oE J anuary, 1977; 

(b) in Irespeet of taxes on eapitaI levied as 
fromthe first day of JanuaJry, 1977. 

Article 29 

Termination 

This Convention shall 'remain in forc·e 
indefinitely Ibut eicher 0,[ the Contracting States 
may, on or before 11he thirtieth day of June in 
any ealendar }"eaJr beglinning 'after ,vheexpira
ti on of a pel1j,od of ,three" year:s ,fl'Om the date 
of 1ts entry into force, giv,e to ~he other Con
tractJing State, through diplomatie channels, 
wrilitten notioe of termination land, in such 
event, the Convention shall eease to be 
dtectJiv,e: 

(a) in respeet of taxes on ,ineome derived on 
or .after the first day of J anuary next 
folloWiing the }"ear du ring which notiee 
of tePlTIination has :been giv,en; 
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;b) hinsichtlich Steuern vom Vermögen ab 
1. Jänner des Jahres, dals dem Jahr folgt, 
indem ,die Kündigung 'aJUsgesprochen 
'Wurde. 

ZU URKUND DESSEN halben die hierzu 
gehörig befugten Unterz,eichneten .dies·es Ab
kommen untersch,rielben. 

GESCHEHEN zu Bonn,am 29. Mai 1978, in 
zwei Urschrilf:ten, j,ede in deutscher und engli
scher Sprache, wobei j,eder Wortlaut gl,eicherma
ßen vel1hi;ndlich ist. 

Für die Republik österreich: 

Dr. Franz Pein 

,Für die Republik Malta: 

E. Attard Bezzina 

(b) in re~peot of tax,es on capital ,lev~ed as 
fmm the first day of }a,nuary next follow
ing the year ,during wlhich nOitice of 1j8f

mination has been ·given. 

IN WITNESS WHEREOF the wndersigned, 
bei:ng ·,duly :authoriseld thereto,have sligned ,thi,s 
Convention. 

DONE at ,BONN on ehe 29th day of May 
1978 in ,duplicate in t!he German and English 
lang,uages, both :texts heingequally authen,tic. 

'For the Republic of Austl'lia: 

Dr. Franz Pein 

Forthe Repub1ic of Ma.Ita: 

E. Attard Bezzina 

Erläuterungen 

I. ALLGEMEINER TEIL 

Bel dem vor:1iegenlden .A:bkommen handelt es 
sich um einen gesetzändernden Staatsvertrag, 
der weder verfaslSungsändernden noch verfas
sungserg:inZ!eruden Chal'akter hat. Für d~e Er
füllung des Soaatsv,ertrages ist 'die Erhssung 
eines Gesetzes nicht erfol1derEch. Mit dem In
krnfttreten ,des Suatlsvel1trages werden im Wle
sentlichen keine finanz,iellen und ,keine personel
,1en W.irkung,en v:erbUl1iden sein. Zw,ischen öst'er
r,eich und Malta bestand bisher kein Abkommen 
zur Vermeidung Ider [)oppel'hesteuerung bei den 
Steuern vom Einkommen und vom Vermög.en. 
Um ,die fo:rtschl'lei,tende ,Entwicklung ,der biLate
ralen Wir1lSchaÜ~bezi.ehungen Z!wischen östler
reich und Maha 11iicht durch steuediche Hemm
nisS<e zugefäihrden, ,enwies sich dier Abschluß 'des 
gegenständlichen Vertrages 'aIsel"forderlich. 

Es haben Idaher llirn ,Feber 1977 auf Malta Ver
han1dlungen zum Abschluß eines Abkommens 
zwischen der R,epuhlik ö~t'err,eich und der Re
puhlik Malta zur Vrermeiidung der Doppelbe
s,tJeuerung bei den Steuern vom Einkommen 'UlDd 
vom Vel1mögen ·stattg,efunden. Das !bei diesen 
Verhandlung.en ausgearbeitete A:b'kommen folgt 
lins,einem fOl1mal'en Aufhau ~m wesentlichen .dem 

vom Fiskalkomit:e'e der Or-gani's-atllon für wirt
schaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung 
(OEGD) ,ausg.eal1beitleten Musterabkommen zur 
Vermeildung der: Doppelbesteuerung des Ein
kommens 'Und des V,ermÖigens. Das Abkommen 
trägt ,der Stellung Maltas als Entwicklungslan1d 
,entsprechend Riechnung. Dife Doppelbesteuerung 
w~l1d ,durch ,das Abkommen in Österreich grund
sätzlich nach der sogenannten "Befreiungsme
thode" bes'eiügt, '4a·s ,heißt, 'daß di,e ,einZ!elnen B,e
:steuenmgsobj.ekte in jew'eils einem der beiden 
Vertragstaaten zur ausschließlichen Besteuerung 
zugeteilt wenden. Nur 'Lm Fal1 von DivliJdenden, 
Zinsen und Lizenzen (dies . gilt nicht für 
Schachtddividenden, ,di,e in Österreich entspre
chen:d dem .innersta'atlich bestehenden Schachtel
privi,leg - § 10 Körper,schahsteuergesetz 1966 
,in der geltleniden Fassung - auch v,ertraglich 
von der Besteuerung ·ausgenommen sind) 
wirtd 'die iDoppdbesteuerung ,nach der sog,enann
ten "A:n,cechnungsmetholde" 'bes ei,tigt, das heißt, 
daß zwar beide V ertragstaa ten in solchen Fällen 
ein ß.esteuerungsr,echt besitzen, daß der Wohn
sitzstaat des Empfängers ,der Einkünfte aber 
v'el"pflichtet [st, die im anderen Vertr:agstaat ,er
ihöbene Steuer auf lSeine ,eigene Steuer, die -auf 
diese Einkünfte entfällt, anzurechnen. Diese An-
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tlechnungsverpflichtung besteht für österreich' legenen Betrieb.stätte z1l'r,echenbar sind. Hietfür 
fie:mäß .A:l"It. 23 Rbs. 4 :des Ahkommens auch sind der Betriebstätte Jene Gew.irune zuzuDech-

; dann, wenn Malta auf ,chle Geltendmachung des nen, 'cLie&ie una'bhäng.ig von dern Unternehmen, 
vertraglich 'zustehenden (ßesteuerungs,r,echtes zur des'sien Betr1iebstätte sile eist, hätte ·erzielen kön-
IForderung von AusIandsinv,es·titionen ver- nen. Di,eser GDundsatz, .iost nach der ausdrückli-
zichten sollte. chen Vorschrift des Abs. 8 auch auf stme Ge

seHschaften lanzu!W1enden. 

11. BESONDERER TEIL 

Zu Artikel 1: 

Das Abkommen ist ohne Riickos,icht auf die 
Staatsangehörigkeit ·auf naciidich.e und juri
stischePersonen :l!n,zuwenden, ;die .in einem der 
heiden VertraglStaaten gemäß Art. 4 ansässag 
sind. 

Zu Artikel 2: 

In s,ach1icher Hinsicht <gilt das Abkommen f.ür 
alle ,i'n heiden Vertragscaaten derzeit in Geltung 
stehenden oder 'künf,ti,g ,erhobenen Steuern vom 
Einikommen und vom V,ermög,en. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artlikel teIllthält .die iIn Doppelbesteue
rungs'abkommen üblichen Begniffsumschr.eibun
g·en. 

Zu Artikel 4: 

oDvese Be:stimmung·en ,enthaloen die in den jün
geren 'Öster,reichischen Doppelbesteuerungsab
kommen 'l'egelmäßigauf,genommene Umschrei
hungdes Blegniff.es der AnsäS'sigkeit (.Nbs. 1) 
sowie Idie Lösung von .A:nsäss.igkefitskonflikt·en 
bei natürlichen Personen (Abs. 2). Abs. 3 enthält 
Regehlln~en zur Vermeitdung von Ansässigkeit,s
konflikoen im .F.a.J1 von juristisch,en Personen. 

Zu Artikel 5: 

Diescr.A:rtikelentihält die Umschreibung des 
'Begriffes ,,!Hetriehstätte"; Idi,e Definition folgt 
jlenoo Umschreibungen, :ctie in fast allen neuer'en 
öst·cneichischen Doppelhesteuerungsabkomme·n 
enthalten sind. Bauausführungen oder Monta
g,en werden 'alLgemein nach zwölfmonatiger 
Dauer als lBetriehstätte gewertet. 

Zu Artikel 6: 

Einkünfte laus unhew.eglichem V,ermögen w'er
den lin überleinstimmung mit der .internationa
len Braxis an dem Staat besteu,ert, in dem sich 
das betreffe-nde Grundstück befindet. 

Zu Artikel 7: 

Für ,die Auf,tellung der B,esteuerungsrechte 'an 
gewerblichen Gewinnen gilt im allg,emeinen die 
internatlional iihJ.iche Aufteilungsrregel, derzu
folge &ewerbliche G6W,inne, ,die ein Unterneh
,meneines V,ertra;gstaates aus dem landeren Ver
tragstaat beZiieht, ,dort nur imoweit' besteuert 
werden dürfen, als sie einer ~n diesem Staat ge-

Zu Artikel 8: 

;Diesle Bescrmmung,en sehen im wesentlichen in 
Anlehnung an di.e internatlional übliche Zutei
lung der Besteuerungs.r,ech1Je vor, ·daß Gewinne 
aus d'emBet6eb von Schieffen 'Oder Luftfahr
zeugen in !in.tern:l!tion:alen V'erk,ehr nur an dem 
Staat b.esteuert werden ·dürfen, in Idem das Un
ternehmen sieine Gesch1bfts1eitung hat. 

Zu Artikel 9: 

Dieser .A:rtJikel befaßt sich mit v'erihunden-en 
Unternehmen (Mutter- und Tochter,gesellschaf
ten sowile GesdLschaften unter gemeinsamer 
Kontrolle) ;er ·si,eht vor, daß in diesen Fällen .die 
Steuerhehöl1d·en .eines Vel"ltr.agstaates Gewinnhe
r.ichtigungen vorn'ehmen dÜl"fen, wenn wegen 
der besonderen Bez.iehungen zwischen den Un
temehmen nicht ,dile ;tatsächlich in lru,esem Staat 
,entlsprechenden soeuerlichen Gewinne aus.gewie
sen wel"den. 

Zu Artikel 10, 11 und 12: 

Das ß.es·teuel"ungsrecht ·für Dividenden, ·Zin
&en unidUzenzen wtl·rd an d~es'en ATtikein j,enem 
Vertragstaat zugeteilt, ,in dem der Empfänger 
der Div.idenlden" Zinsen bzw. Lizenzen ansässLg 
ist (Wohnsitzstaat). Danefblen wil1d auch dem 
Vertragsraat, aus dem die Dividenden bZIW. Zin
sen und Li:zerrzen stammen (Quellenstaat), ein 
begrenztes Besteuerungsrecht - Dividenden, die 
aus österreich stammen, 15 v. H. des Bruttobe
trages; Dividenden, die aus Malta ·sta·mmen, nach 
maltesischem Recht, höch.stens jedoch mit 
32,5 v. H.des .Bruttoibetrages, ,im. iFalle des mal
tesischen Entwicklungsprogramms höch'Stens 
15 v. H. des Bruttobetrages; Zinsen 5 v. H. des 
Bruttobetrages; aLlgemeine (nicht künstlerische) 
Liizenz,en 10 v. H. des Bruttobetrages - einge
räumt. Fließen die vorgenannten Einkünfte einer 
im Quellenstaat gelegenen B,etlriebstätte zu, so hat 
dies-er Staat auch das ß.eSlteuerungtsl"echt an die
s,ern ~eil des Gew.innes leier Betriehstätte. B,ei 
Eintritt einer r>oppelbesteuerung wird !diese 
nach den Vorschriften des Art. 23 ,im Wege des . 
Anr,echnu:n.gw.erfahrens 'beseitiJgt.Bei ,Dividen
den, !die aus Maltas1)ammen, ,entlfällt die Zusatz
steuer, Idie sonst nach maltesischem Recht erho
ben w.end,en könnte. 

Zu Artikel 13: 

Dieser ~rtikelenthäLt die interna~ional übli
ch·en Regelungen für die BestJeu.erung der Ge
winne aus Vel"mög,ensveräußerungen. 
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Zu Artikel 14: 

,Einkünfte aus selbständiiger Arb.eit, die 

den hila~eraIen steuer1ichJen ß,e~i.ehung,en öst,er
r,eichs zu vielen Staaten bereits angewendet e.tne 

dem wel"clen. in einem Vertr:agstaat ansässige Person aus 
anderen Vertragstaat bez,ieht, dürfen dort nur 
insoweit heslleUiert weroen, als sie einer in die
sem Staat geLegenen f.esllen, idet Benllfsausübung 
di,enendenEi.ririch,tuIl!g zuzmrechnen sind. 

Zu Artikel 15, 18 und 19: 

In dies,en :Arci!roeln ist ,di,e Auf teilung der Be
steuerungsrechte an Einkünft,en aus nicht'Sd'b
ständiger Arbeit ,geregelt: 

Nach Art. 15 'W,eroen priva~e Abivbezüge 
(das sind Aktivbezüg.e, die nicht unter Art. 19 
fallen) im allgemeinen in Jenem Staat besteuert, 
in dem die hetreffende Tätigkeit ausgeübt wird 
(QueUenstaat). In Art. 15 Abs. 2 ~'st vorgesehen, 
daß ,eine kurzfrisni,g,e Aus'lan:cLstätigk,eit erst nach 
sechs Monaten rdi,e Zuteilung ,des ß.esteuerungs
r.echtes an den Quellenstaart auslösen soll. 

lDas Blesteuerungsl"echt für Ruhebezüg,e ist ge
mäß A'rt. 1,8 dem Wohnsitzstaat des Empfängers 
zugewiesen. Unter diese Zut,eilungsregel fallen 
auch Sozialversicherungspensionen. 

Aktivlbez.üge, ausgenommen Ruhegenüsse, die 
aus öff,ent1ichen K,assen geleistet wenden, dür
f.en nach Art. 19 gl"undsätz1ich nur nn j-enem 
Staat besteuert werden, ~n idem sich di,e auszah
Lende öffentliche Kasse befindet. 

Zu Artikel 16: 

Das B.esteu'erun,gsl'echt fü'r Aufsichtsratshe
züge wird 'nach international üblichen Grund
sä~en dem Vertragstaat zugeteilt, in dem die 
Gesellschaft ,ihren Sitz hat, die lC!ille Aufs,ichts
ratsbezüge 'a ushezahl t. 

Zu Artikel 17: 

Das iB,esteueruIlJgsremt für Einkünhe aus se<tb
'ständ~ger oder nrichtse~bstänldiger Al"beit von 
J(,ünstlern und Spordern steht aus'schließ!:iu.~ dem 
Vertragstaa,t zu, -in dem die künstlerische oder 
sportliche Tätigkeit .ausg.eübt wil'd. 

Fließ·en 'die untJer Art. 17 faUenden Einkünft·e 
. nicht den J(,ünstlern oder Sportlern persönlich, 
sondern ,einer landeren ,P.erson (z. B. ;im Falle 
der Einschaltung &ogenannter. "Künstlervel"mi,e
tungsgesellschaften") 'zu, 'so dürfen ,diese Ei·n
künfte nach ,der ausdrücklichen Reg,elung von 
Aibs. 2 in dem Staat hesteuert w.erd'en, in dem 
die persölliliche Tätigkeit des K,ünstlers oder 
Sportlel"s ,erbnacht wunde '(sogena:nnter "Künst
Jerd urchgriff"). 

Zu Artikel 21: 

Durch ,diese :Bestimmung wird dem Wohn
sitzst<liat des Einkommenempfängers das Be
steuerUingsrecht an allen Einkommenstej,len zu
gewiesen, für die im Abkommen keine besoooere 
Zuteilungsregel v6ng,esehen ist. 

Zu Artikel 22: 

Dieser Antikel entfuält die Zuteilung,sregeln 
für die B.esteuerung des Vermögens. 

Un:bewegliches V,ermögen (Abs. 1) und be
wegLichesBetri,ehsvermägen (Abs. 2) ist aus
schlileßIich ün;dem V,ertragstaat zu besteuern, in 
,dem ,d,j'e5eS Vermög,en .Liegt Ozw. in dem sich ,di,e 
Betl1iebstäue 'befindet, Ider das Vermög.en zuge
hört. 

Albs. 3 stellt eine korr,espolndiel'ende Bes,tim
mung 'zu Art. 8 Idar, demzufolge Seeschiff·e und 
Luftfa.hrzeug;e, Idi,e iim international'en Verkehr 
eingesetzt sind, sowie zugehörige bewegliQ.~e 
v.ermögensw,erte nur in j.enem Staat besteuert 
werden dürfen, in demSlich ,die Geschäfts,!.eitJung 
Ides Unternehmens hefi.ndet. 

Zu Artikel 23: 

Tn dieSlern Arti'kd werden Idie Methoden f.est
geJ.egt, ,nach Idenen die Doppelbesteuerung ver
mieden wir,cl: 

,B,ei,de StaatJen wen!den im ,all gemein en die B.e
fr,eiu!1;g~methode unter Prog.res'S,ionsvorhehaIt 
an. Danach müssen die :heiden Vertragstaaten 
al1eBinkünfite un'd VIermögensteile, für die n:au.~ 
den vorhergehenden Artikeln dem andel"en Ver
tra.gstaat -das IB,esteuerungsrecht zugetei:lt ist, von 
Ihrer B'esteu,erung ausnehmen; :dies geschieht 
'allerdings !bei ,der Einkommensbesteueru,ng unter 
dem Vorbeha1t, daß die auszusch~iden:den Ein
künftJe tür die ß.erechnung ,des auf die übl"igen 
Eillikünfte ·entJfaUenden Steuers:atz,es a.ngesetzt 
wertden dürfen. iB,eiden urtter Abs. 2 faUenden 
Einkünften ertenlt der Vertrag sowohl dem 
WohnsitzstJaat aLs auch ,dem QudIenstaat Be
steuerungsrechte. ln Abs. 3 hat ·sich Ös·terreich 
auch V'ertr:aglich zur Gewähf:llng ,des steuerlichen 
"Schachtelprivilegs" verpflichtet. Für die Höhe 
der anzurechneniden maltesischen Steuer bei Di
v,~de!1lden, Zinsen und Lizenz·en sind die Vor
schrift'en des Absatzes 4 maßgebllich. 

Zu Artikel 24: 

Zu Artikel 20: 
Dieser Arükel ,enthält die international ,üibl.i

ehen Regelungen über das Verbot von Diskri
Dieser Aronikel enthält Hegünstrgungen für mmrerungen aus Gl"Ünden ,derStaatsangehörig

Stu.denten und Ferialpra'ktikanten, ~ie sie in keit (Abs. 1) oder der Kapi:talbeteir.igung 
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(Ahs. 4) ; desgleichen ist eine D~skriminier:urug 
von Betriebstätten ausländischer Unternehmer 
ge~enülber inländischen Unternehmen unter
sagt (A:bs. 2). Die B'estimmung wird in Abs. 3 
einzelnen B,es011id,eJ.1heiten des maltesischen 
Rechts angepaßt. 

Zu Artikel 25: 

Die Vorscllrihen dies'es Artikels enthalten die 
inuernational üblicll,en Grundsätze über das in 
Str,eit- oder ZweifelsfäUen durchzuführ·ende Ver
ständigungsverfahren. 

tauschen, die für ,eine riclltige Durchführung des 
Doppelhesreuel'ungsahkommens und die Erhe
bung der unter das Abkommen fallenden St·eu,er 
edotcLerLicll 'sind. 

Zu Artikel 27: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen kJarstel- \ 
lender Natur über das Verhältnis des Doppel
hesteuerungsabkommens zu völkerl'echtlich pci
vilegierten Personen. 

Zu Artikel 28 und 29: 
Zu Artikel 26: Diese Bestimmungen betreff:en den zeitlicllen 

Durch cLi,es:e ß.estimmungen Vlel'pfhlcllten sich Anwendun,gsbereich des Doppelhesteuerungs
die beiden Vertragstaaten, alle Auskünfte ausziU- abkommens. 
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